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�oàn CV�C Khon Kaen, Thái Lan tham quan và
nghe thuy�t trình t�i �i�m Chùa ��ng Tam
Thanh, thành ph$ L�ng S�n. �nh: HOÀNG HI�U/
The delegation of Khon Kaen Geopark visits and lis-
tens to a presentation at the Tam Thanh Pagoda in
Lang Son City. 
Photo:HOANG HIEU
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Ti�p và làm vi�c v�i �oàn công tác có
	�ng chí Nguy�n Qu
c �oàn, �y

viên Trung �
ng ��ng, Bí th� T�nh �y;
	�ng chí Hoàng V�n Nghi�m, Phó Bí th�
Th��ng tr�c T�nh �y, Tr��ng �oàn 	�i
bi�u Qu
c h�i t�nh; 	�ng chí H� Ti�n
Thi�u, Phó Bí th� T�nh �y, Ch� t�ch UBND
t�nh; 	�ng chí �oàn Th� H�u, �y viên Ban
Th��ng v� T�nh �y, Ch� t�ch H�ND t�nh;
	�ng chí �oàn Thanh S
n, Phó Ch� t�ch
UBND t�nh; Lãnh 	�o �y ban MTTQ Vi�t
Nam t�nh L�ng S
n; Lãnh 	�o m�t s
 s�,
ban, ngành c�a t�nh.

T�i bu�i làm vi�c, 	�ng chí H� Ti�n
Thi�u, Phó Bí th� T�nh �y, Ch� t�ch
UBND t�nh L�ng S
n báo cáo v� tình
hình tri�n khai �� án thí 	i�m xây d�ng
c!a kh"u thông minh t�i t�nh L�ng S
n
sau khi Th� t��ng Chính ph� ban hành
Quy�t 	�nh phê duy�t, UBND t�nh 	ã ch�
	�o các s�, ban, ngành liên quan t�p
trung th�c hi�n ngay vi�c xây d�ng và
	i�u ch�nh các quy ho�ch liên quan;
tri�n khai các th� t�c thi công các công
trình trên biên gi�i; kh�o sát, thi�t k�,
l�p d� án chu"n b� 	#u t� 	
i v�i các
h�ng m�c 	�$c phê duy�t

T�nh L�ng S
n 	� ngh� các b�,
ngành Trung �
ng k�p th�i xây d�ng
quy 	�nh, v�n b�n h��ng d%n t�nh v�
vi�c tri�n khai quy trình, th� t�c liên
quan 	�n xây d�ng, v�n hành thí 	i�m
c!a kh"u thông minh; h& tr$ t�nh gi�i
quy�t các khó kh�n, v��ng m'c liên
quan trong quá trình th�c hi�n; 	� xu�t
Chính ph� xem xét h& tr$ t�nh th�c hi�n

�� án t( ngu�n ngân sách Trung �
ng. 
Phát bu�i t�i bu�i làm vi�c, Phó Th�

t��ng Chính ph� H� �)c Ph�c nh�n
m�nh t#m quan tr*ng c�a c!a kh"u
qu
c t� H+u Ngh� 	
i v�i ho�t 	�ng
xu�t nh�p kh"u, thúc 	"y phát tri�n
kinh t� c�a c� n��c.; yêu c#u t�nh L�ng
S
n kh"n tr�
ng th�c hi�n 	i�u ch�nh
quy ho�ch, tính toán k� l�3ng các y�u
t
 b�o 	�m v� qu
c phòng, an ninh,
phòng ch
ng thiên taiƒ trình c�p có
th"m quy�n phê duy�t; xây d�ng 	�ng
b� h� t#ng, trang thi�t b� ki�m tra ch�t
l�$ng hàng hóa; áp d�ng công ngh�
m�i, hi�n 	�i, tri�n khai h� th
ng t�
	�ng hóa trong xu�t nh�p kh"u hàng
hóa t�i c!a kh"u, 	
n gi�n hóa th� t�c
hành chính theo h��ng tinh g*n, ít 	#u
m
i, gi�m các khâu trung gian, ti�t ki�m
th�i gian thông quan cho ng��i dân,
doanh nghi�p; yêu c#u các b�, ngành
bám sát 	� án 	ã 	�$c phê duy�t, th�c

hi�n t
t nhi�m v� và ph
i h$p v�i t�nh
gi�i quy�t nh+ng khó kh�n, v��ng m'c
còn t�n t�i.

Tr��c 	ó, �oàn công tác 	ã kh�o sát
th�c t� tình hình tri�n khai xây d�ng
c!a kh"u thông minh t�i khu v�c c!a
kh"u qu
c t� H+u Ngh� và 	��ng
chuyên d�ng v�n t�i hàng hoá khu v�c
m
c 1088/2-1089 5Tân Thanh - Pò Chài6
thu�c C!a kh"u qu
c t� H+u Ngh�. 

Ngày 2</9/2024, t�i C!a kh"u qu
c
t� H+u Ngh�, Phó Th� t��ng Chính ph�
H� �)c Ph�c và �oàn công tác Chính
ph� 	ã lên 	��ng tham d� H�i ch$
Trung Qu
c - ASEAN 5CAEXPO6, H�i
ngh� Th�$ng 	�nh Th�
ng m�i và �#u
t� Trung Qu
c - ASEAN 5CABIS6 l#n th)
21 t�i thành ph
 Nam Ninh, Khu t� tr�
dân t�c Choang Qu�ng Tây, Trung
Qu
c. ��ng chí Nguy�n Qu
c �oàn, �y
viên Trung �
ng ��ng, Bí th� T�nh �y
L�ng S
n; 	�ng chí H� Ti�n Thi�u, Phó
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Toàn c�nh bu(i làm vi�c Phó Th� t��ng Chính ph� H� ��c Ph�c cùng �oàn công tác t�i
L�ng S�n. �nh: TRÍ D
NG/ Overview of the meeting with Deputy Prime Minister Ho Duc Phoc
and the delegation in Lang Son. Photo:TRI DUNG

Trong khuôn kh( Ch��ng trình d� H�i ch) Trung Qu$c - ASEAN *CAEXPO+, H�i ngh' Th�)ng ��nh Th��ng
m�i và �7u t� Trung Qu$c - ASEAN *CABIS+ l7n th� 21 t�i thành ph$ Nam Ninh, Khu t� tr' dân t�c Choang
Qu�ng Tây, Trung Qu$c, ngày 22/9/2024, Phó Th� t��ng Chính ph� H� ��c Ph�c cùng �oàn công tác Chính
ph� �ã �i kh�o sát và làm vi�c t�i t�nh L�ng S�n v� tri�n khai �� án thí �i�m xây d�ng c�a kh�u thông minh.

�OÀN CÔNG TÁC C�A PHÓ TH� T�	NG CHÍNH PH� H
 ��C PH	C KH�O SÁT,
LÀM VI
C T�I T�NH L�NG S�N

GIANF
Highlight
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Bí th� T�nh �y, Ch� t�ch UBND t�nh
cùng Lãnh 	�o các s�, ban, ngành
liên quan 	ã ti�n Phó Th� t��ng
Chính ph� H� �)c Ph�c và �oàn
công tác t�i c!a kh"u qu
c t� H+u
Ngh�.

Tr��c khi xu�t c�nh qua c!a
kh"u qu
c t� H+u Ngh�  d� các ho�t
	�ng t�i Qu�ng Tây, Trung Qu
c,
Phó Th� t��ng Chính ph� H� �)c
Ph�c cùng �oàn công tác Chính
ph� 	ã 	�n th�m Cây 	a H+u Ngh�
do c
 T�ng Bí th� Nguy�n Phú
Tr*ng tr�ng t�i khuôn viên c!a
kh"u qu
c t� H+u Ngh� nhân
chuy�n th�m và làm vi�c t�i t�nh
L�ng S
n vào tháng 8/202<.

T�i Qu�ng Tây, Phó Th� t��ng
Chính ph� H� �)c Ph�c 	ã tham d�
L� khai m�c H�i ch$ Trung Qu
c-
ASEAN 5CAEXPO6 và H�i ngh�
th�$ng 	�nh Th�
ng m�i và �#u t�
Trung Qu
c-ASEAN 5CABIS6 l#n th)
21 n�m 2024; d� Khai tr�
ng khu
gian hàng Vi�t Nam, tham quan các
gian hàng tr�ng bày các s�n ph"m
c�a các doanh nghi�p Vi�t Nam
tham gia t�i h�i ch$; h�i 	àm v�i
	�ng chí �inh Ti�t T��ng, �y viên
Th��ng v� B� Chính tr�, Phó Th�
t��ng Qu
c v� vi�n Trung Qu
c;
h�i ki�n 	�ng chí L�u Ninh, Bí th�
Khu �y Khu t� tr� dân t�c Choang
Qu�ng Tây, Trung Qu
c; th�m C�ng
Thông tin Trung Qu
c … ASEANƒ

Chi�u 24/9/2024, Phó Th�
t��ng Chính ph� H� �)c Ph�c và
�oàn công tác Chính ph� 	ã k�t
thúc chuy�n công tác t�i Khu t� tr�
dân t�c Choang Qu�ng Tây, Trung
Qu
c và nh�p c�nh v� n��c qua
c!a kh"u qu
c t� H+u Ngh�.

MAI THU �U���O�H���I���Q

Receiving and working with the del-
egation were Member of the Cen-

tral Committee of the Communist Party,
Secretary of the Provincial Party Com-
mittee Nguyen Quoc Doan; Standing
Deputy Secretary of the Provincial Party
Committee, Head of the Provincial Na-
tional Assembly Delegation Hoang Van
Nghiem; Deputy Secretary of the Provin-
cial Party Committee, Chairman of the
Provincial People=s Committee Ho Tien
Thieu; Member of the Standing Com-
mittee of the Provincial Party Commit-
tee, Chairwoman of the Provincial
People=s Council Doan Thi Hau; Vice
Chairman of the Provincial People=s
Committee Doan Thanh Son; leaders of
the Vietnam Fatherland Front Commit-

tee in Lang Son province and leaders of
several departments and agencies of
the province. 

At the meeting, Deputy Secretary of
the Provincial Party Committee and
Chairman of the Lang Son Provincial Peo-
ple=s Committee Ho Tien Thieu, reported
on the progress of the pilot project for the
construction of smart border gates in
Lang Son province. After the Prime Min-
ister issued the approval decision, the
Provincial People=s Committee directed
relevant departments and agencies to
focus on building and adjusting related
planning, initiating construction proce-
dures for projects along the border; sur-
veying, designing and preparing
investment projects for approved items.

Toàn c�nh bu(i H�i �àm gi&a Phó Th� t��ng Chính ph� H� ��c Ph�c v�i Phó Th� t��ng
Qu$c v" vi�n Trung Qu$c �inh Ti�t T�!ng.  �nh: TR�NH TUY�T MAI/ Overview of the meet-
ing between Deputy Prime Minister Ho Duc Phoc and Chinese Vice Premier Ding Xuexiang.
Photo:TRINH TUYET MAI

Within the framework of the China-ASEAN Expo *CAEXPO+ and the
21st China-ASEAN Business and Investment Summit *CABIS+ in Nan-
ning city, Guangxi Zhuang Autonomous Region, China, on September
22, 2024, Deputy Prime Minister Ho Duc Phoc and the governmental
delegation conducted a survey and worked in Lang Son province re-
garding the implementation of the pilot project for the construction of
smart border gates.

THE DELEGATION OF DEPUTY PRIME MINISTER HO DUC PHOC
SURVEYS AND WORKS IN LANG SON PROVINCE

GIANF
Highlight
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Lang Son province proposed that
central ministries and agencies
promptly develop regulations and
guidelines for implementing the
processes and procedures related to the
construction and pilot operation of
smart border gates. The province also re-
quested support from the central gov-
ernment in resolving di>culties and
obstacles encountered during the im-
plementation process and the consider-
ation of providing ?nancial support for
the project from the central budget. 

In his speech at the meeting, Deputy
Prime Minister Ho Duc Phoc empha-
sized the importance of the Huu Nghi
international border gate in import-ex-
port activities, driving economic devel-
opment for the entire country. He urged
Lang Son province to promptly adjust its
planning, carefully assess factors related
to national defense, security and disaster
prevention, and submit it for approval.
The Deputy Prime Minister also called
for synchronized infrastructure develop-
ment, equipping facilities to inspect the

quality of goods, applying modern tech-
nology and implementing automated
systems in import-export activities at
the border gates. Additionally, he rec-
ommended simplifying administrative
procedures, reducing intermediaries
and saving time for people and busi-
nesses during customs clearance. He
urged ministries and agencies to follow
the approved plan closely and cooper-
ate with the province to resolve existing
di>culties and obstacles.

Earlier, the delegation surveyed the
progress of smart border gate construc-
tion at Huu Nghi international border
gate and the specialized cargo trans-
portation route the area of markers
1088/2-1089 5Tan Thanh - Puzhai6 at the
Huu Nghi international border gate.

On September 2<, 2024, at the Huu
Nghi international border gate, Deputy
Prime Minister Ho Duc Phoc and the
governmental delegation departed for
the China-ASEAN Expo 5CAEXPO6 and
the 21st China-ASEAN Business and In-
vestment Summit 5CABIS6 in Nanning

city, Guangxi Zhuang Autonomous Re-
gion, China. Member of the Central
Committee of the Communist Party,
Secretary of the Lang Son Provincial
Party Committee Nguyen Quoc Doan;
Deputy Secretary of the Provincial Party
Committee, Chairman of the Provincial
People=s Committee Ho Tien Thieu and
leaders of relevant departments and
agencies saw o@ Deputy Prime Minister
Ho Duc Phoc and the governmental del-
egation at Huu Nghi international bor-
der gate.

Before departing through Huu Nghi
international border gate for activities in
Guangxi, China, Deputy Prime Minister
Ho Duc Phoc and the governmental del-
egation visited Huu Nghi banyan tree,
planted by late General Secretary
Nguyen Phu Trong during his visit and
work in Lang Son province in August
202<.

In Guangxi, Deputy Prime Minister
Ho Duc Phoc attended the Opening
Ceremony of the 2024 CAEXPO and the
21st CABIS, Opening Ceremony of the
Vietnamese booth, visited Vietnamese
businesses= exhibition booths at the
expo, held talks with Member of the
Standing Committee of the Political Bu-
reau and Vice Premier of the State Coun-
cil of China Ding Xuexiang, met with
Secretary of the Party Committee of
Guangxi Zhuang Autonomous Region
Liu Ning and visited the China-ASEAN
Information Port.

On the afternoon of September 24,
2024, Deputy Prime Minister Ho Duc
Phoc and the governmental delegation
concluded their working trip to Guangxi
Zhuang Autonomous Region, China
and returned to Vietnam through Huu
Nghi international border gate.  MAI THU 

�oàn công tác kh�o sát th�c t� tình hình tri�n khai xây d�ng c�a kh�u thông minh t�i l$i
thông quan hàng hoá khu v�c m$c 1088/2-1089 *Tân Thanh - Pò Chài+ thu�c c�a kh�u qu$c
t� H&u Ngh'. �nh: TRÍ D
NG/ The delegation conducts an on-site survey on the progress of smart
border gate construction at the cargo clearance area of markers 1088/2-1089 5Tan Thanh - Puzhai6
at the Huu Nghi International Border Gate. Photo: TRI DUNG

GIANF
Highlight
Synthesized by Mai Thu
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Ngày 2;/9/2024 t�i Hà N�i, ��i s�
quán Trung Qu$c t�i Vi�t Nam �ã
t( ch�c Ti�c chiêu �ãi chào m<ng
;5 n=m ngày thành l#p n��c
C�ng hòa nhân dân Trung Hoa
*1/10/1949 - 1/10/2024+ và ��i s�
�%c m�nh toàn quy�n n��c C�ng
hòa nhân dân Trung Hoa t�i Vi�t
Nam Hà V> b?t �7u nhi�m kF
công tác.

T�i d� Ti�u chiêu 	ãi có 	�ng chí
Tr#n H�ng Hà, �y viên Trung �
ng

��ng, Phó Th� t��ng Chính ph�, là
Khách danh d� bu�i Ti�c; 	�ng chí
Nguy�n Hoàng Anh, �y viên Trung
�
ng ��ng, Ch� t�ch �y ban Qu�n lý
v
n Nhà n��c t�i doanh nghi�p, Ch�
t�ch H�i H+u ngh� Vi�t … Trung, là Khách
chính bu�i ti�c; cùng tham d� còn có
Lãnh 	�o Ban �
i ngo�i Trung �
ng,
�y ban �
i ngo�i Qu
c h�i, B� Qu
c
phòng, B� Ngo�i giaoƒ cùng 	�i di�n
Lãnh 	�o m�t s
 ban, b�, ngành Trung
�
ng; Lãnh 	�o các t�nh L�ng S
n,
Qu�ng Ninh, Cao BJng, Hà Giang, Lào

Cai, Lai Châu, �i�n Biên; cùng ��i s)
các n��c, 	�i di�n các T� ch)c qu
c t�
t�i Vi�t Namƒ V� phía t�nh L�ng S
n,
tham d� Ti�c chiêu 	ãi có 	�ng chí H�
Ti�n Thi�u, Phó Bí th� T�nh �y, Ch� t�ch
UBND t�nh và Lãnh 	�o S� Ngo�i v�.

Thay m[t 	�i bi�u phía Vi�t Nam
phát bi�u t�i Ti�c chiêu 	ãi, 	�ng chí
Nguy�n Hoàng Anh, Ch� t�ch �y ban
Qu�n lý v
n nhà n��c t�i doanh
nghi�p nhi�t li�t chúc m(ng nh+ng
thành t�u to l�n mà ��ng, Nhà n��c
và nhân dân Trung Qu
c 	ã 	�t 	�$c
trong 7\ n�m xây d�ng và phát tri�n
	�t n��c. �[c bi�t trong h
n 10 n�m
t( sau ��i h�i XVIII ��ng C�ng s�n
Trung Qu
c 5n�m 20126. ��ng chí bày
t], nh+ng n�m g#n 	ây, d��i s� quan
tâm ch� 	�o, 	�nh h��ng chi�n l�$c
c�a Lãnh 	�o cao nh�t hai ��ng, hai
n��c, quan h� song ph�
ng Vi�t Nam
- Trung Qu
c không ng(ng 	�$c 	"y
m�nh và làm sâu s'c h
n n+a. Tin
t��ng ��i s) Hà V^ trong nhi�m k_ t�i
Vi�t Nam s` phát huy t
t vai trò c#u n
i

quan tr*ng, 	óng góp thi�t th�c vào
vi�c thúc 	"y s� nghi�p h+u ngh� và
h$p tác toàn di�n gi+a hai ��ng, hai
n��cƒ

Phát bi�u t�i ti�c chiêu 	ãi, ��i s)
Trung Qu
c t�i Vi�t Nam Hà V^ 	i�m l�i
nh+ng thành t�u to l�n ��ng, Nhà
n��c và nhân dân Trung Qu
c 	ã 	�t
	�$c trong 7\ n�m qua; ��i s) Hà V^
nh�n m�nh Trung Qu
c và Vi�t Nam là
láng gi�ng h+u ngh�, núi li�n núi, sông
li�n sông, Trung Qu
c luôn coi quan h�
v�i Vi�t Nam là ph�
ng h��ng �u tiên
trong chính sách ngo�i giao láng
gi�ng, 	ây là l�a ch*n chi�n l�$c c�a
Trung Qu
c d�a trên s� phát tri�n lâu
dài c�a quan h� hai ��ng, hai n��c.
��i s) Hà V^ kh{ng 	�nh trong nhi�m
k_ công tác s` n& l�c phát huy vai trò
k�t n
i, 	i�u ph
i, thúc 	"y các b�,
ngành, 	�a ph�
ng phía Trung Qu
c
ph
i h$p ch[t ch` v�i phía Vi�t Nam,
ti�p t�c thúc 	"y các l^nh v�c h$p tác
gi+a hai bên ngày càng phát tri�n 	i
vào chi�u sâu.                             V� GIANG

LÃNH ��O T�NH L�NG S�N THAM D� TI
C CHIÊU �ÃI CHÀO M�NG 75 N�M
NGÀY THÀNH L�P N�	C C�NG HÒA NHÂN DÂN TRUNG HOA

Các ��i bi�u d� Ti�c chiêu �ãi. �nh: V
 GIANG/ Participants of the Reception. Photo:VU GIANG
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LANG SON PROVINCIAL LEADER ATTENDS RECEPTION CELEBRATING THE 75TH ANNIVERSARY OF THE
FOUNDING OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Các ��i bi�u d� Ti�c chiêu �ãi. �nh: V
 GIANG/ Participants of the Reception. Photo: VU GIANG

On September 2;, 2024, in Ha
Noi, the Chinese Embassy in Viet-
nam organized a Reception to
celebrate the ;5th anniversary of
the founding of the PeopleJs Re-
public of China *October 1, 1949 -
October 1, 2024+ and to welcome
Chinese Ambassador Extraordi-
nary and Plenipotentiary He Wei
to a new term in Viet Nam.

Attending the Reception were Mem-
ber of the Party Central Committee,

Deputy Prime Minister Tran Hong Ha as
the Guest of Honor of the event; Mem-
ber of the Party Central Committee,
Chairman of the State Capital Manage-
ment Committee at Enterprises and
President of the Vietnam-China Friend-
ship Association Nguyen Hoang Anh as
the Principal Guest of the Reception.
Other participants included leaders from
the Central Commission for External Re-
lations, the National Assembly=s Foreign
A@airs Committee, the Ministry of De-
fense, the Ministry of Foreign A@airs and
other central ministries and agencies;
leaders from the provinces of Lang Son,

Quang Ninh, Cao Bang, Ha Giang, Lao
Cai, Lai Chau, and Dien Bien; Ambassa-
dors from various countries and repre-
sentatives of international organizations
in Vietnam. Representing Lang Son
province at the reception were Deputy
Secretary of the Provincial Party Commit-
tee, Chairman of the Provincial People=s
Committee Ho Tien Thieu and the leader
of the Department of Foreign A@airs.

Speaking on behalf of the Viet-
namese delegates at the Reception,
Chairman of the State Capital Manage-
ment Committee at Enterprises Nguyen
Hoang Anh congratulated the great
achievements that the Party, the State
and the people of China have accom-
plished over the past 7\ years of con-
struction and development, especially in
the decade since the 18th National Con-
gress of the Communist Party of China
5in 20126. He expressed that, in recent
years, under the strategic direction and
leadership of the highest leaders of the
two Parties and countries, the Vietnam-
China bilateral relationship has been
continuously strengthened and deep-

ened. He believed that Ambassador He
Wei, during his term in Vietnam, would
play an important role in fostering the
friendship and comprehensive coopera-
tion between the two Parties and na-
tions.

Speaking at the Reception, Chinese
Ambassador to Vietnam He Wei high-
lighted the tremendous achievements
that the Party, the State, and the people
of China have made over the past 7\
years. Ambassador He Wei emphasized
that China and Vietnam were friendly
neighbors sharing borders and that
China always prioritized its relationship
with Vietnam as a key direction of its
neighboring diplomatic policy. This was
a strategic choice of China, based on the
long-term development of relations be-
tween the two Parties and nations. Am-
bassador He Wei a>rmed that during his
term, he would strive to strengthen the
coordination between relevant min-
istries, sectors, and localities of China and
Vietnam to further deepen and expand
bilateral cooperation.

VU GIANG
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LÃNH ��O UBND T�NH THAM D� L� K� NI
M 79 N�M QU�C KHÁNH HÀN QU�C 

Tham d� L� k| ni�m có 	�ng chí
Hu_nh Thành ��t, �y viên Trung

�
ng ��ng, B� tr��ng B� Khoa h*c và
Công ngh�; Lãnh 	�o các b�, ban,
ngành, Trung �
ng và các 	�a ph�
ng
thi�t l�p quan h� v�i c
 quan, 	�a
ph�
ng c�a Hàn Qu
c; các c
 quan 	�i
di�n n��c ngoài t�i Vi�t Nam, T� ch)c
qu
c t� có thi�t l�p quan h� v�i Hàn

Qu
cƒ V� phía ��i s) quán Hàn Qu
c
t�i Vi�t Nam, có ��i s) Hàn Qu
c t�i Vi�t
Nam Choi Youngsam cùng Phu nhân và
các cán b�, nhân viên ��i s) quán.

Phát bi�u t�i L� k| ni�m, ��i s) Choi
Youngsam 	ã 	i�m l�i nh+ng d�u �n
quan tr*ng trong quá trình thi�t l�p
quan h� ngo�i giao gi+a Vi�t Nam và
Hàn Qu
c k� t( ngày 22/12/1992. K� t(
khi thi�t l�p quan h� ngo�i giao gi+a hai
n��c, Vi�t Nam và Hàn Qu
c 	ã có b��c
phát tri�n v�$t b�c trên nhi�u l^nh v�c
trong h
n <0 n�m qua, t( quan h� h+u
ngh� truy�n th
ng sang quan h� �
i tác
chi�n l�$c toàn di�n. ��ng th�i, ��i s)
Choi Youngsam k_ v*ng quan h� Vi�t
Nam - Hàn Qu
c s` ti�p t�c phát tri�n

m�nh m` trên nhi�u l^nh v�c, 	[c bi�t là
các ngành công nghi�p tiên ti�n, chuy�n
	�i s
 và nhi�u l^nh v�c khác trong
t�
ng lai. Trong th�i gian t�i, hai n��c s`
ti�p t�c •chung s)cŽ, •	�ng hànhŽ trên
nh+ng l^nh v�c h$p tác quan tr*ng, góp
ph#n vào vi�c phát tri�n quan h� �
i tác
chi�n l�$c toàn di�n gi+a hai n��c th�c
ch�t, hi�u qu� và lâu dài.

C}ng t�i L� k| ni�m, các 	�i bi�u
tham d� 	ã tham quan tri�n lãm �nh
quan h� Vi�t Nam - Hàn Qu
c, góc
qu�ng bá và tr�i nghi�m s�n ph"m
nông s�n c�a Hàn Qu
c, không gian tr�i
nghi�m v�n hóa truy�n th
ng nh� trò
ch
i dân gian và th��ng th)c các ti�t
m�c ngh� thu�t 	[c s'c. KH�NG NGH�A 

Các ��i bi�u ch"p �nh l�u ni�m t�i L[ k\ ni�m. �nh: KI]U ANH/ Delegates take a group photo at the celebration. Photo: KIEU ANH

Nh#n l!i m!i c�a ��i s� Hàn
Qu$c t�i Vi�t Nam, t$i ngày
2/10/2024, ��ng chí D��ng Xuân
Huyên, ^y viên Ban Th�!ng v"
T�nh �y, Phó Ch� t'ch Th�!ng
tr�c UBND t�nh cùng Lãnh ��o S_
Ngo�i v" �ã tham d� L[ k\ ni�m
;9 n=m Qu$c khánh Hàn Qu$c.

THE LEADER OF PROVINCIAL PEOPLE'S COMMITTEE ATTENDS THE CELEBRATION OF THE 79TH NATIONAL DAY
OF REPUBLIC OF KOREA
At the invitation of the Ambassador of Republic of Korea to Vietnam, on the evening of October 2, 2024,
Member of the Standing Committee of the Provincial Party Committee and Standing Vice Chairman of
the Provincial PeopleJs Committee Duong Xuan Huyen and the leader of the Department of `oreign Af-
fairs, attended the Celebration of the ;9th National Day of Republic of Korea *RoK+.

The Ceremony was also attended by
Member of the Party Central Com-

mittee, Minister of Science and Technol-
ogy Huynh Thanh Dat; leaders from
central ministries, departments and local-

ities that have established relations with
agencies and localities of RoK; overseas
representative o>ces in Vietnam, and in-
ternational organizations with ties to RoK.
Representing the RoK Embassy in Viet-

nam were Ambassador Choi Youngsam,
his spouse and sta@ of the Embassy. 

In his remarks, Ambassador Choi
Youngsam highlighted signi?cant mile-
stones in the diplomatic relations be-
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��ng chí D��ng Xuân Huyên, ^y viên Ban
Th�!ng v" T�nh �y, Phó Ch� t'ch Th�!ng
tr�c UBND t�nh cùng ��i s� Hàn Qu$c t�i
Vi�t Nam Choi Youngsam. �nh: KI]U ANH/
Member of the Standing Committee of the
Provincial Party Committee, Standing Vice
Chairman of the Provincial People=s Commit-
tee Duong Xuan Huyen with Ambassador
Choi Youngsam. Photo: KIEU ANH

tween Vietnam and RoK since December
22, 1992. Since establishing diplomatic
relations, Vietnam and RoK have made
remarkable progress in various ?elds
over the past <0 years, transitioning from
traditional friendship to Comprehensive
Strategic Partnership. Ambassador Choi
Youngsam also expected that the rela-
tionship between Vietnam and RoK
would continue to strengthen across
various ?elds, particularly in advanced
industries, digital transformation and
many other sectors in the future. In the
coming time, the two countries will con-
tinue to •join handsŽ and •accompanyŽ
each other in key areas of cooperation,
contributing to the substantial, e@ective,
and long-term development of the
Comprehensive Strategic Partnership
between the two countries. 

At the Celebration, delegates also vis-
ited an exhibition on Vietnam-RoK relations,
promotional corner for RoK•s agricultural
products and experienced traditional cul-
tural activities such as folk games and en-
joyed special art performances.

KHONG NGHIA

Trong khuôn kh� ch�
ng trình,
ngày 9/10/2024. T�i tr� s� UBND

t�nh L�ng S
n, 	�ng chí H� Ti�n
Thi�u, Phó Bí th� T�nh �y, Ch� t�ch
UBND t�nh cùng Lãnh 	�o m�t s
 s�,
ban, ngành c�a t�nh, Lãnh 	�o thành
ph
 L�ng S
n và các huy�n V�n
Lãng, Bình Gia ti�p, làm vi�c v�i
�oàn công tác c�a T� ch)c DIVA do
ông Yun Eun Ho, Ch� t�ch DIVA làm
Tr��ng 	oàn.

Phát bi�u t�i bu�i làm vi�c,  	�ng
chí H� Ti�n Thi�u, Phó Bí th� T�nh �y,
Ch� t�ch UBND t�nh bày t] vui m(ng
	ón ti�p ông Yun Eun Ho, Ch� t�ch T�
ch)c DIVA cùng �oàn công tác và
g!i l�i c�m 
n t�i s� quan tâm, �ng

h�, h$p tác c�a các 	�a ph�
ng, c

quan, t� ch)c c�a Hàn Qu
c, 	[c
bi�t trong 	ó có T� ch)c DIVA 	ã
nhi�u n�m g'n bó, h$p tác v�i t�nh
trong l^nh v�c vi�n tr$ nhân 	�o và
b�i d�3ng cán b�.

��ng chí Ch� t�ch UBND thông
tin khái quát v�i 	oàn công tác c�a
T� ch)c DIVA v� nh+ng ti�m n�ng,
th� m�nh c�a L�ng S
n trong phát
tri�n kinh t� - xã h�i, 	�ng th�i bày
t] mong mu
n ông Yun Eun Ho s`
gi�i thi�u các doanh nghi�p, nhà 	#u
t� Hàn Qu
c 	�n h$p tác 	#u t�, kinh
doanh t�i t�nh và mong mu
n T�
ch)c DIVA ti�p t�c 	�ng hành, �ng
h�, h$p tác tri�n khai các d� án vi�n

T< ngày 08-12/10/2024, �oàn công tác c�a T( ch�c Daejin Interna-
tional Volunteers Association *DIVA+, Hàn Qu$c �ã th=m, làm vi�c và
ph$i h)p t( ch�c khám ch&a b�nh nhân ��o t�i L�ng S�n.

T� CH�C DAEJIN INTERNATIONAL VOLUNTEERS ASSOCIATION
�DIVA�, HÀN QU�C TH�M, LÀM VI
C VÀ T� CH�C KHÁM CH�A
B
NH NHÂN ��O T�I L�NG S�N

DAEJIN INTERNATIONAL VOLUNTEERS ASSOCIATION �DIVA�, RE�
PUBLIC OF KOREA PAYS A WORKING VISIT AND ORGANIZES HU�
MANITARIAN MEDICAL SERVICES IN LANG SON PROVINCE
r̀om October 8 to 12, 2024, the

delegation from the Daejin In-
ternational Volunteers Associa-
tion *DIVA+, Republic of Korea
*RoK+ paid a working visit and
coordinated the organization of
humanitarian medical services
in Lang Son province.

Within the program, on October
9, 2024, at the headquarters of

Lang Son Provincial People=s Com-
mittee, Mr. Ho Tien Thieu, Deputy
Secretary of the Provincial Party Com-
mittee and Chairman of the Provincial

People=s Committee and the leaders
of several provincial departments,
boards, sectors, Lang Son city, and
the districts of Van Lang and Binh Gia,
met and worked with the DIVA dele-
gation, led by Mr. Yun Eun Ho, Presi-
dent of DIVA.

Speaking at the meeting, the
Chairman of the Provincial People=s
Committee expressed his pleasure in
welcoming Mr. Yun Eun Ho and the
DIVA delegation and extended his
gratitude for the attention, support,
and cooperation of Korean localities,

TINHTU
Highlight
Ambassador of the Republic of Korea to Vietnam Choi Youngsam



tr$ nhân 	�o cho các 	�a bàn khó kh�n
c�a t�nh, 	[c bi�t trong l^nh v�c y t�,
giáo d�c - 	ào t�o, c�i thi�n sinh k�.

Phát bi�u t�i bu�i làm vi�c, ông
Yun Eun Ho, Ch� t�ch T� ch)c DIVA
trân tr*ng c�m 
n Lãnh 	�o UBND
t�nh L�ng S
n và các s�, ngành, các
huy�n, thành ph
 	ã dành th�i gian
ti�p 	oàn. Ông bày t] mong mu
n
duy trì và phát huy m
i quan h� t
t
	~p gi+a t� ch)c DIVA và t�nh L�ng
S
n trong th�i gian qua, 	� ngh� t�nh
ti�p t�c quan tâm, h$p tác tri�n khai

các d� án vi�n tr$ nhân 	�o, 	[c bi�t
là d� án v� n��c s�ch và v� sinh trong
các tr��ng h*c 	� c�i thi�n 	�i s
ng
cho tr• em. 

T�i bu�i làm vi�c, T� ch)c DIVA 	ã
trao kho�n vi�n tr$ qu
c t� kh"n c�p
01 t| 	�ng cho t�nh L�ng S
n 	� h&
tr$ ng��i dân b� �nh h��ng b�i bão s

< -  Yagi, giúp ng��i dân L�ng S
n s�m
�n 	�nh cu�c s
ng. 

C}ng t�i bu�i làm vi�c, 	�ng chí
Ch� t�ch UBND t�nh L�ng S
n 	ã trao
BJng khen c�a Ch� t�ch UBND t�nh

cho ông Yun Eun Ho, Ch� t�ch T� ch)c
DIVA vì 	ã có nhi�u 	óng góp cho s�
phát tri�n kinh t� - xã h�i c�a t�nh. 

Nhân d�p này, S� Ngo�i v� t�nh
L�ng S
n và T� ch)c DIVA 	ã ký B�n
ghi nh� h$p tác gi+a hai bên.

T( ngày 9-11/10/2024, t� ch)c DIVA
th�c hi�n ho�t 	�ng khám ch+a b�nh
nhân 	�o cho ng��i dân t�i Tr�m Y t� xã
Hoàng Vi�t và tráng r�ng bJng Florua
cho h*c sinh Tr��ng Ti�u h*c Hoàng
Vi�t, Tr��ng Ti�u h*c th� tr�nNa S#m.

MAI THU
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Ông Yun Eun Ho, Ch� t'ch T(  ch�c DIVA, Hàn Qu$c trao kho�n vi�n tr) qu$c t� kh�n c{p ������t\ ��ng h| tr) kh?c ph"c h#u qu� bão s $ 3��- 
Yagi cho t�nh L�ng S�n. �nh: ��VY H�}NG / Mr. Yun Eun Ho, Chairman of DIVA Organization, Korea, presented emergency international aid of��
���� billion VND to support Lang Son province in overcoming the consequences of storm No. < - Yagi. Photo: VY HUONG

agencies, and organizations, particularly
DIVA, which has been engaged in hu-
manitarian aid and capacity-building
initiatives in the province for many years.

Chairman of the Provincial People=s
Committee briefed the DIVA delegation
on Lang Son=s potential and strengths
in socio-economic development and
expected that Mr. Yun Eun Ho would in-
troduce Korean businesses and in-
vestors to cooperate and invest in the
province. He also hoped that DIVA
would continue to support and collab-
orate on implementing humanitarian
aid projects in the province=s disadvan-
taged areas, especially in healthcare,
education and training and livelihood
improvement.

In his speech, Mr. Yun Eun Ho
thanked the leaders of Lang Son Provin-
cial People=s Committee, departments,
boards, sectors and localities for their
precious time with the delegation. He
would like to maintain and further de-
velop the positive relationship between
DIVA and Lang Son, requesting the
province to continue supporting the
implementation of humanitarian aid
projects, particularly projects focused
on clean water and sanitation in schools
to improve the lives of children.

Within the meeting, DIVA presented
an emergency international aid grant of
1 billion VND to Lang Son province in
order to support those a@ected by Ty-
phoon No. < - Yagi, helping the people

of Lang Son to soon stabilize their lives.
At the meeting, the Chairman of

Lang Son Provincial People=s Commit-
tee awarded a Certi?cate of Merit to Mr.
Yun Eun Ho for his signi?cant contribu-
tions to the province=s socio-economic
development.

On this occasion, the Lang Son De-
partment of Foreign A@airs and DIVA
signed a Memorandum of Cooperation.

From October 9 to 11, 2024, DIVA
organized humanitarian medical serv-
ices for local people at the Hoang Viet
Commune Health Station and provided
•uoride varnishing for students at
Hoang Viet Primary School and Na Sam
Town Primary School.

MAI THU

GIANF
Highlight
Ông Yun Eun Ho, Chủ tịch Tổ chức DIVA, Hàn Quốc trao khoản viện trợ quốc tế khẩn cấp 01 tỷ đồng cho các hộ gia đình bị thiệt hại về nhà ở do bão số 3- Yagi trên địa bàn tỉnh . Ảnh: Vy Hường/ Mr. Yun Eun Ho, Chairman of the DIVA Organization, Republic of Korea, presented an emergency international aid fund of 1 billion VND to families affected by housing damage caused by Typhoon Yagi in the province. Photo: Vy Huong





On September 16, 2024, through
the connection and introduction
of the Department of `oreign Af-
fairs, VietnamJs Children a Global
Connection *VNCGC+ awarded
scholarships to disadvantaged
students of schools in Hoang Viet
commune, Van Lang district,
Lang Son province.

Recently, VNCGC has actively car-
ried out many humanitarian aid

activities in Lang Son province includ-
ing supporting small infrastructure
improvements for schools, providing
study supplies, equipping kitchens for
boarding students and awarding
scholarships. During their visit to Lang
Son province, VNCGC presented 2\
scholarships to students of schools in
Hoang Viet commune, Van Lang dis-
trict, with a total value of <7.\ million

VND. These scholarships were given to
2\ students of especially di>cult cir-
cumstances. These were not only gifts
but also serve as encouragement,

helping the students overcome di>-
culties after the storm and continue to
pursue their educational dreams.

MANH KIEN
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T� CH�C TR� EM VI
T NAM K�T N�I TOÀN C�U � VNCGC TRAO H�C B�NG CHO H�C SINH CÓ HOÀN C�NH
KHÓ KH�N T�I L�NG S�N

Th�i gian qua, T� ch)c VNCGC 	ã
tích c�c tri�n khai nhi�u ho�t

	�ng vi�n tr$ nhân 	�o trên 	�a bàn
t�nh L�ng S
n: h& tr$ c�i t�o c
 s� v�t
ch�t cho các tr��ng h*c, trang b� 	�
dùng h*c t�p, thi�t b� ph�c v� b�p �n
bán trú, trao h*c b�ng... Nhân chuy�n
công tác t�i t�nh L�ng S
n, T� ch)c

VNCGC 	ã ti�n hành trao 2\ su�t h*c
b�ng cho các em h*c sinh 	ang theo
h*c t�i các tr��ng thu�c xã Hoàng
Vi�t, huy�n V�n Lãng v�i t�ng tr� giá
c�a các su�t h*c b�ng là <7,\ tri�u
	�ng. Các su�t h*c b�ng 	�$c trao

cho 2\ em h*c sinh có hoàn c�nh 	[c
bi�t khó kh�n. �ây không ch� là
nh+ng món quà v� v�t ch�t mà còn là
ngu�n 	�ng viên tinh th#n, giúp các
em v�$t qua khó kh�n sau c
n bão 	�
ti�p t�c theo 	u�i ��c m
 h*c t�p.

M�NH KIÊN

��i di�n T( ch�c Tr~ Em Vi�t Nam K�t N$i Toàn C7u - VNCGC ch"p hình l�u ni�m v�i các em
h•c sinh ��)c nh#n h•c b(ng. �nh: M�NH KIÊN/Representatives of VNCGC take a group
photo with students receiving scholarships. Photo:MANH KIEN

Ngày 16/9/2024, thông qua k�t
n$i, v#n ��ng và gi�i thi�u c�a S_
Ngo�i v", T( ch�c Tr~ Em Vi�t
Nam K�t N$i Toàn C7u *Vietnam•s
Children a Global Connection…
VNCGC+ �ã ��n trao h•c b(ng
cho h•c sinh có hoàn c�nh khó
kh=n �ang h•c t�i các Tr�!ng
trên �'a bàn xã Hoàng Vi�t,
huy�n V=n Lãng, t�nh L�ng S�n.

VIETNAM'S CHILDREN A GLOBAL CONNECTION �VNCGC� AWARDS
SCHOLARSHIPS TO DISADVANTAGED STUDENTS IN LANG SON

��i di�n T( ch�c Tr~ Em Vi�t Nam K�t N$i Toàn C7u - VNCGC ch"p hình l�u ni�m v�i th7y
cô Tr�!ng Ti�u h•c xã Hoàng Vi�t. �nh: M�NH KIÊN/ Representatives of VNCGC take a group
photo with teachers at Hoang Viet Primary School. Photo:MANH KIEN



The Bright Future Welfare Fund,
Korea, awarded 40 scholarships to

40 children and students in di>cult
circumstances studying at schools in
Thong Nhat Commune, with a total

value of 40 million VND. Along with
awarding the scholarships, to support
families and residents a@ected by the
recent Typhoon Yagi 5Typhoon No. <6,
the Bright Future Welfare Fund also

donated additional gifts and goods
worth 27.\ million VND as emergency
aid to those severely impacted by the
typhoon. This brought the total value
of aid for the visit to ‚7.\ million VND.
The items given directly to the resi-
dents included essential supplies
such as solar-powered lights, instant
noodles, and other basic necessities

T� ch)c T�
ng lai t�
i sáng, Hàn
Qu
c 	ã trao t[ng 40 su�t h*c

b�ng cho 40 tr• em, h*c sinh có hoàn
c�nh khó kh�n 	ang theo h*c t�i các
Tr��ng trên 	�a bàn xã Th
ng Nh�t
v�i tr� giá 40 tri�u 	�ng. Cùng v�i trao
h*c b�ng cho các em h*c sinh, 	� h&
tr$ các h� gia 	ình và ng��i dân b�
�nh h��ng b�i c
n bão s
 <-Yagi v(a
qua, T� ch)c T�
ng lai t�
i sáng 	ã
trao t[ng thêm m�t s
 quà, hi�n v�t
giá tr� 27,\ tri�u 	�ng vi�n tr$ kh"n
c�p cho ng��i dân b� �nh h��ng
n[ng n� b�i c
n bão s
 <-Yagi, nâng
t�ng giá tr� vi�n tr$ c�a c� 	$t lên ‚7,\
tri�u 	�ng. Các hi�n v�t 	�$c trao
tr�c ti�p cho ng��i dân bao g�m các
nhu y�u ph"m c#n thi�t nh�: 	èn s!
d�ng n�ng l�$ng m[t tr�i, mì tôm và
m�t s
 v�t ph"m thi�t y�u nhJm h&

tr$, giúp ng��i dân kh'c ph�c khó
kh�n tr��c m't, 	�ng th�i c�i thi�n
	i�u ki�n sinh ho�t sau thiên tai.

Ch�
ng trình thi�n nguy�n c�a T�
ch)c T�
ng lai t�
i sáng, Hàn Qu
c t�i
xã Th
ng Nh�t là m�t s� h& tr$ h�t
s)c k�p th�i, mang ý ngh^a thi�t th�c,
	ã khích l� tinh th#n h*c t�p và giúp
	3 các em h*c sinh v�$t qua nh+ng
khó kh�n, góp ph#n t�o 	�ng l�c 	�
các em ti�p t�c c
 g'ng v�
n lên
trong h*c t�p. Ho�t 	�ng thi�n
nguy�n này c�a T� ch)c T�
ng lai t�
i

sáng 	ã th� hi�n tinh th#n t�
ng thân
t�
ng ái, trách nhi�m c�a c�ng 	�ng
qu
c t� 	
i v�i nh+ng vùng khó kh�n
t�i Vi�t Nam, nh�t là sau tr�n l} l�ch s!
c�a c
n bão s
 <-Yagi v(a qua.

Chuy�n th�m và ho�t 	�ng h& tr$
c�a T� ch)c T�
ng lai t�
i sáng không
ch� mang 	�n ni�m vui, s� khích l�
cho h*c sinh và ng��i dân mà còn là
c#u n
i 	� t�o d�ng m
i quan h� t
t
	~p gi+a các T� ch)c qu
c t� và c�ng
	�ng 	�a ph�
ng. 

M�NH KIÊN
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Thông qua k�t n$i, v#n ��ng c�a
S_ Ngo�i v", ngày 16/9/2024, T(
ch�c T��ng lai t��i sáng *B`W`+,
Hàn Qu$c �ã có chuy�n th=m,
t%ng h•c b(ng và quà vi�n tr)
kh�n c{p t�i xã Th$ng Nh{t,
huy�n L�c Bình, t�nh L�ng S�n.

Ông Yi Young €in, Giám �$c T( ch�c T��ng lai t��i sáng, Hàn Qu$c phát bi�u. �nh: M�NH ��
KIÊN/ Mr. Yi Young „in, Director of the Bright Future Welfare Fund, Korea, �E�F�M�J�W�F�S�T��a speech. 
Photo:��MANH KIEN

Through the coordination and advocacy of the Department of ̀ oreign Af-
fairs, on September 16, 2024, the Bright ̀ uture Welfare ̀ und *B`W`+,
Korea, visited and awarded scholarships and emergency aid in Thong
Nhat Commune, Loc Binh District, Lang Son Province.

�#�3�*�(�)�5���'�6�5�6�3�&���8�&�-�'�"�3�&���'�6�/�%�
���,�0�3�&�"���7�*�4�*�5�4�
���"�8�"�3�%�4���4�$�)�0�-�"�3�4�)�*�1�4�
���"�/�%���1�3�0�7�*�%�&�4���&�.�&�3��
�(�&�/�$�:���"�*�%���*�/�5�)�0�/�(���/�)�"�5���$�0�.�.�6�/�&�
���-�0�$���#�*�/�)���%�*�4�5�3�*�$�5�
���-�"�/�(���4�0�/���1�3�0�7�*�/�$�&



D� ch�
ng trình v� phía Vi�t Nam có
	�ng chí Hu_nh Thanh Xuân, Phó

Ch� t�ch T�ng L�L� Vi�t Nam; Lãnh 	�o
Liên 	oàn Lao 	�ng  các t�nh: L�ng S
n,
Cao BJng, Hà Giang, Qu�ng Ninh. V�
phía Trung Qu
c có bà Mã L�, Bí th� Ban
Bí th�, Phó Ch� t�ch T�ng Công h�i Trung
Qu
c; Lãnh 	�o T�ng Công h�i Khu t� tr�
dân t�c Choang Qu�ng Tây, Trung Qu
c.

Trong ch�
ng trình, Lãnh 	�o Liên
	oàn Lao 	�ng  t�nh L�ng S
n 	ã thông
tin nhanh v� tình hình t� ch)c công
	oàn và 	oàn viên, ng��i lao 	�ng
5�VNL�6 t�i 4 t�nh: L�ng S
n, Cao BJng,
Hà Giang, Qu�ng Ninh.

Ho�t 	�ng công 	oàn t�i 4 t�nh th�i
gian qua có nhi�u 	�i m�i, h��ng v� c

s�, t�p trung ch�m lo cho �VNL�. Bên
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T�NG CÔNG H�I TRUNG QU�C TRAO T!NG 4.000 SU$T QUÀ CHO
�OÀN VIÊN, CÔNG NHÂN, LAO ��NG CÁC T�NH L�NG S�N, HÀ
GIANG, QU�NG NINH, CAO B%NG

The program was attended by Viet-
namese representatives, including

Mr. Huynh Thanh Xuan, Vice President of
the VGCL, and leaders of the Labor Fed-
erations from Lang Son, Cao Bang, Ha
Giang, and Quang Ninh provinces. From
the Chinese side, Ms. Ma Lu, Secretary of
the Secretariat and Vice President of the
ACFTU, and leader of the Guangxi
Zhuang Autonomous Region Federation
of Trade Unions attended the program.

During the program, the leaders of

the Labor Federation of Lang Son
province provided a brief update on the
situation of trade unions, their members,
and workers in the four provinces of
Lang Son, Cao Bang, Ha Giang, and
Quang Ninh. In recent times, trade union
activities in these provinces have seen
many improvements, with a focus on
grassroots engagement and care for
their members. However, there are still
challenges, particularly after typhoon
Yagi  and the subsequent storm after-

ALL�CHINA FEDERATION OF TRADE UNIONS DONATES 4,000
GIFTS TO MEMBERS, WORKERS, AND LABORERS IN LANG SON,
HA GIANG, QUANG NINH, AND CAO BANG PROVINCES

Ngày 19/9/2024, t�i thành ph$ L�ng S�n, T(ng Liên �oàn Lao ��ng
*L�L�+ Vi�t Nam ph$i h)p v�i T(ng Công h�i Trung Qu$c t( ch�c ch��ng
trình t%ng quà cho �oàn viên công �oàn, công nhân lao ��ng thu�c các
t�nh: L�ng S�n, Hà Giang, Qu�ng Ninh, Cao B•ng. Ch��ng trình n•m
trong chu|i ho�t ��ng th=m, làm vi�c c�a T(ng Công h�i Trung Qu$c t�i
Vi�t Nam.

On September 19, 2024, in Lang Son city, the Vietnam General Confed-
eration of Labor *VGCL+, in collaboration with the All-China `ederation
of Trade Unions *AC`TU+, organized a gift-giving program for trade
union members and workers in the provinces of Lang Son, Ha Giang,
Quang Ninh, and Cao Bang. The program is part of a series of activities
during the visit of the AC`TU delegation to Vietnam.

to help the community overcome
immediate challenges and im-
prove their living conditions after
the disaster.

The charitable activities of the
Bright Future Welfare Fund in
Thong Nhat Commune were very
timely and meaningful, encourag-
ing the students in their studies
and helping them overcome di>-
culties. This support also provided
motivation for them to continue
striving for success in their educa-
tion. The humanitarian work of
the fund re•ected the spirit of
mutual support and the responsi-
bility of the international commu-
nity towards underprivileged
areas in Vietnam, especially after
the historic •ooding caused by Ty-
phoon Yagi.

The visit and aid provided by
the Bright Future Welfare Fund not
only brought joy and encourage-
ment to the students and resi-
dents but also served as a bridge
to foster positive relationships be-
tween international organizations
and local communities.

MANH KIEN

�oàn T( ch�c T��ng lai t��i sáng, Hàn
Qu$c ch"p �nh l�u ni�m v�i cô, trò
Tr�!ng M7m non Th$ng Nh{t. �nh:
M�NH KIÊN/ The Bright Future Welfare
Fund, Korea, takes a group photo with
teachers and students at Thong Nhat
Kindergarten. Photo:MANH KIEN

GIANF
Highlight
Tổ chức Tương lai tươi sáng, Hàn Quốc thăm, trao tặng học bổng và quà hỗ trợ khẩn cấp cho thầy cô giáo, học sinh Trường Mầm non Thống Nhất . Ảnh: Mạnh Kiên/ 

The Bright Future Wellfare Fund, Republic of Korea visited and presented scholarships and emergency support gifts to teachers and students of Thong Nhat Kindergarten. Photo: Manh Kien. 
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c�nh k�t qu� 	�t 	�$c, ho�t 	�ng công
	oàn t�i 4 t�nh còn g[p khó kh�n. �[c
bi�t vào 	#u tháng 9 v(a qua, các t�nh
phía B'c, trong 	ó có 4 t�nh: L�ng S
n,
Cao BJng, Hà Giang, Qu�ng Ninh ch�u
thi�t h�i l�n do c
n bão s
 0< và hoàn
l�u sau bão gây ra, �nh h��ng 	�n 	�i
s
ng c�a ng��i dân và �VNL�. Chia s•
v�i nh+ng khó kh�n c�a ng��i dân và

�VNL�, trong ch�
ng trình, Lãnh 	�o
T�ng Công h�i Trung Qu
c 	ã trao t[ng
4.000 su�t quà 5qu�t 	i�n6 cho �VNL� 4
t�nh. Trong 	ó, 1.000 su�t quà 	�$c trao
cho �VNL� t�nh L�ng S
n. Các su�t quà
s` 	�$c L�L� các t�nh ti�p nh�n và trao
cho các �VNL� khu v�c biên gi�i có
hoàn c�nh khó kh�n.

Trong khuôn kh� ch�
ng trình t[ng

quà, �oàn công tác c�a T�ng Công h�i
Trung Qu
c còn 	�n tham quan mô
hình phát tri�n kinh t� t�i Tr�m d(ng
ngh� Hoa H�i 5xã Nhân Lý, huy�n Chi
L�ng, t�nh L�ng S
n6.Ti�p 	ó, trong th�i
gian t( ngày 20 	�n ngày 2</9, �oàn s`
h�i 	àm v�i T�ng L�L� Vi�t Nam; th�m
và làm vi�c t�i m�t s
 doanh nghi�p và
các c
 s� kinh t�, v�n hóa t�i Hà N�i và
thành ph
 H� Chí Minhƒ

HOÀNG NH�
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Các ��i bi�u tham d� ch��ng trình. �nh: HOÀNG NH�/ Delegates attend the program.
Photo:HOANG NHU

math in early September, which severely
impacted the lives of residents and work-
ers in these northern provinces.

In response to these di>culties, the
leadership of the ACFTU presented 4,000
gift packages 5electric fans6 to the mem-
bers and workers of the four provinces.
Of these, 1,000 gifts were given to mem-

bers in Lang Son province. The Labor
Federations of the provinces will receive
and distribute the gifts to workers in bor-
der areas who are facing di>cult circum-
stances.

As part of the gift-giving program,
the ACFTU delegation also visited the
economic development model at the

Hoa Hoi Rest Stop 5Nhan Ly Commune,
Chi Lang District, Lang Son Province6.
From September 20 to 2<, the delega-
tion will hold talks with the VGCL, visit
and work at several businesses, and ex-
plore economic and cultural establish-
ments in Hanoi and Ho Chi Minh City.

HOANG NHU

Lãnh ��o L�L� 4 t�nh L�ng S�n, Cao B•ng, Hà Giang, Q u�ng Ninh nh#n bi�u tr�ng quà t%ng c�a T(ng Công h�i Trung Qu$c. 
�nh: HOÀNG NH�/ Leaders of the Labor Federations of Lang Son, Cao Bang, Ha Giang, and Quang Ninh provinces receive the symbolic gifts from
the ACFTU. Photo:HOANG NHU
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Trong ch�
ng trình th�m và làm
vi�c t�i CV�C toàn c#u t�nh L�ng

S
n, �oàn công tác CV�C  Khon Kaen,
Thái Lan 	ã kh�o sát t�i 0< �i�m du
l�ch thu�c Tuy�n du l�ch s
 1 và s
 4
trong vùng CV�C toàn c#u L�ng S
n:
�i�m s
 29, Chùa ��ng Tam Thanh,
thành ph
 L�ng S
n; �i�m s
 <\, Th�
gi�i 	#m h�, Tr}ng Na D�
ng, huy�n
L�c Bình; 	i�m s
 8, Tr�m d(ng ngh�
Hoa h�i, huy�n Chi L�ng. T�i các 	i�m
	�n, các thành viên trong �oàn CV�C
Khon Kaen, Thái Lan 	ã 	�$c nghe
gi�i thi�u v� l�ch s! hình thành, giá tr�
v�n hóa c�a Chùa ��ng Tam Thanh;
giá tr� c�nh quan, 	�a ch�t c�a Tr}ng
Na D�
ng và các ho�t 	�ng kinh
doanh các s�n ph"m h�i c�a �i�m

Tr�m d(ng ngh� hoa h�i, gi�i thi�u v�
các giá tr� 	[c tr�ng, các s�n ph"m
OCOP và s�n ph"m nông s�n là 	[c
s�n c�a 	�a ph�
ng. 

Các thành viên c�a �oàn CV�C
Khon Kaen, Thái Lan và Ban qu�n lý
CV�C L�ng S
n 	ã tích c�c trao 	�i
kinh nghi�m v� vi�c xây d�ng, qu�n
lý và phát tri�n CV�C, 	�ng th�i th�o
lu�n v� vi�c b�o t�n các giá tr� 	�a
ch�t, v�n hóa và l�ch s!. Hai bên c}ng
nh�n m�nh s� c#n thi�t c�a vi�c xây

d�ng và phát tri�n m�ng l��i 	
i tác
	� qu�ng bá hình �nh và h$p tác
trong các l^nh v�c có th� m�nh
chung.

Chuy�n th�m c�a �oàn CV�V
Khon Kaen là c
 h�i 	� CV�C t�nh
L�ng S
n h*c h]i, trao 	�i kinh
nghi�m và qu�ng bá hình �nh, qua
	ó 	óng góp vào vi�c xây d�ng và
phát tri�n b�n v+ng CV�C toàn c#u
trong t�
ng lai.

KH�NG NGH�A
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�oàn CV�C Khon Kaen, Thái Lan tham quan và nghe thuy�t trình t�i �i�m Chùa ��ng
Tam Thanh, thành ph$ L�ng S�n. �nh: HOÀNG HI�U/ The delegation of Khon Kaen Geop-
ark visits and listens to a presentation at the Tam Thanh Pagoda in Lang Son City. 
Photo:HOANG HIEU
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Ngày 16/9/2024, trong d'p tham
d� H�i ngh' qu$c t� l7n th� 8
M�ng l��i Công viên �'a ch{t
toàn c7u UNESCO khu v�c châu Á
- Thái Bình D��ng n=m 2024 t�i
Cao B•ng, �oàn Công viên �'a
ch{t *CV�C+ Khon Kaen, Thái Lan
do ông Tada Promsakha Na
Sakolnakorn, Ch� t'ch Hi�p h�i
CV�C Khon Kaen, Thái Lan làm
Tr�_ng �oàn �ã ��n tham quan
m�t s$ �i�m thu�c tuy�n du l'ch
s$ 1 và s$ 4 trong vùng CV�C
toàn c7u t�nh L�ng S�n.

�OÀN CÔNG VIÊN �&A CH$T KHON KAEN, THÁI LAN
THAM QUAN M�T S� �I(M THU�C VÙNG CÔNG VIÊN
�&A CH$T TOÀN C�U T�NH L�NG S�N

TINHTU
Highlight
Tam Thanh Cave Pagoda



As part of their visit to the Lang
Son Global Geopark, the Khon

Kaen Geopark delegation visited
three tourist sites on Routes 1 and 4 in
the Lang Son Global Geopark: Site 29,
Tam Thanh Pagoda in Lang Son City;
Site <\, Na Duong Basin Wetlands in
Loc Binh District; and Site 8, Star Anise
Rest Stop in Chi Lang District. At each
location, the delegation members
were introduced to the history and
cultural signi?cance of Tam Thanh
Cave Pagoda, the geological and sce-
nic values of Na Duong Lifetime Win-

dow, and the star anise business at
the Hoa Hoi Rest Stop. They were also
introduced to the distinctive features,
OCOP 5One Commune One Product6
items, and local specialty agricultural
products of the region.

Members of the Khon Kaen Geop-
ark delegation and the management
board of Lang Son Geopark actively
exchanged experiences regarding the
development, management, and pro-
motion of geoparks. They also dis-
cussed the preservation of geological,
cultural, and historical values. Both

sides emphasized the importance of
building and expanding a partnership
network to promote and collaborate
in areas of mutual strength.

The visit by the Khon Kaen Geop-
ark delegation provided an opportu-
nity for Lang Son Geopark to learn,
exchange experiences, and promote
its image, contributing to the sustain-
able development of the Global
Geopark in the future.

KHONG NGHIA
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THE DELEGATION OF KHON KAEN GEOPARK, THAILAND VISITS
SEVERAL SITES IN LANG SON GLOBAL GEOPARK

�oàn CV�C Khon Kaen, Thái Lan kh�o
sát các khoáng s�n hoá th�ch t�i khu v�c
Th� gi�i �7m h�, Tr‚ng Na D��ng, huy�n
L�c Bình. �nh: HOÀNG HI�U/ The Khon
Kaen Geopark delegation examines fossil
minerals in the Na Duong Lifetime Window,
Loc Binh District. Photo:HOANG HIEU

On September 16, 2024, in the framework of the 8th International Con-
ference of the UNESCO Global Geopark Network for the Asia-Pacific Re-
gion in Cao Bang, the Khon Kaen Geopark delegation, Thailand, led by
Mr. Tada Promsakha Na Sakolnakorn, Chairman of the Khon Kaen
Geopark Association, visited several sites along Routes 1 and 4 of Lang
Son Global Geopark.

TINHTU
Highlight
Na Duong Lifetime Window
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Toàn c�nh bu(i h�i ki�n gi&a �oàn ��i bi�u t�nh L�ng S�n và Lãnh ��o thành ph$ Nam Ninh, Qu�ng Tây, Trung Qu$c. �nh: KIM HOÀN/
Overview of the meeting between the Lang Son Province delegation and leader of Nanning City, Guangxi, China. Photo:KIM HOAN

Bày t] s� vui m(ng 	�$c 	ón ti�p
	oàn 	�i bi�u t�nh L�ng S
n

tham d� H�i ch$ tri�n lãm Trung
Qu
c - ASEAN 5CAEXPO6 l#n th) 21,
	�ng chí Phan Qu
c Hùng, Phó Th�
tr��ng thành ph
 Nam Ninh, Qu�ng
Tây, Trung Qu
c kh{ng 	�nh quan h�
Vi�t Nam - Trung Qu
c 	ang trong
giai 	o�n t
t 	~p nh�t, 	�ng th�i
nh�n m�nh ti�m n�ng, c
 h�i h$p tác
l�n trên nhi�u l^nh v�c gi+a Qu�ng
Tây nói chung, thành ph
 Nam Ninh
nói riêng v�i t�nh L�ng S
n. Ngoài ra,
	�ng chí 	ã thông tin khái quát v�
tình hình phát tri�n kinh t� - xã h�i
c�a thành ph
 Nam Ninh, ki�n ngh�
hai bên cùng t�ng c��ng k�t n
i h�
t#ng giao thông, thúc 	"y h$p tác xây
d�ng c!a kh"u thông minh, xây d�ng
mô hình h$p tác †hai n��c hai Khu
Công nghi�p†, thúc 	"y h�i nh�p
ngành công nghi�p xuyên biên gi�i,

t�ng c��ng giao l�u nhân dân, h$p
tác giáo d�c ngh� nghi�p, tri�n khai
h$p tác gi+a nhà tr��ng và doanh
nghi�p, 	ào t�o ng'n h�n, b�i d�3ng
nhân tài cung c�p cho s� phát tri�n
ngành công nghi�p xuyên biên gi�i
c�a hai n��c.

��ng chí Tr#n Th� Vân Thu_,
Tr��ng 	oàn 	�i bi�u t�nh L�ng S
n
	ã bày t] c�m 
n s� 	ón ti�p chu
	áo, tr*ng th� c�a Chính ph� nhân
dân thành ph
 Nam Ninh dành cho
�oàn, chúc m(ng nh+ng thành t�u
n�i b�t c�a thành ph
 Nam Ninh và
tin t��ng vào ti�m n�ng phát tri�n
m�nh m` c�a thành ph
 trong t�
ng
lai, kh{ng 	�nh rJng các chuy�n th�m
c�p cao c�a hai ��ng hai Nhà N��c
	ã t�o n�n t�ng v+ng ch'c cho s�
h$p tác sâu r�ng gi+a hai 	�a
ph�
ng, trong 	ó có L�ng S
n và
Qu�ng Tây.

Ngoài ra, 	�ng chí 	ã thông tin
khái quát v� tình hình phát tri�n kinh
t� - xã h�i c�a t�nh L�ng S
n, kh{ng
	�nh luôn coi tr*ng và tích c�c thúc
	"y các n�i dung giao l�u và h$p tác
gi+a L�ng S
n và Qu�ng Tây trên các
l^nh v�c. ��ng chí nh�n m�nh l$i th�
v� trí c�a L�ng S
n nh� m�t †c#u n
i†
quan tr*ng trong k�t n
i kinh t� gi+a
Vi�t Nam, ASEAN và Trung Qu
c. T�nh
L�ng S
n hi�n 	ang t�p trung hoàn
thi�n h� t#ng giao thông và thu hút
	#u t�, 	�ng th�i thông tin v� vi�c
Công viên 	�a ch�t L�ng S
n 	�$c
H�i 	�ng Công viên 	�a ch�t Toàn c#u
UNESCO công nh�n là Công viên 	�a
ch�t toàn c#u UNESCO. ��ng th�i 	�
ngh� hai bên t�ng c��ng giao l�u,
chia s• thông tin, t�o 	i�u ki�n cho
doanh nghi�p hai bên thúc 	"y giao
l�u h$p tác.

KIM HOÀN

�OÀN ��I BI(U T�NH L�NG S�N H�I KI�N V	I LÃNH ��O THÀNH PH� NAM NINH,
QU�NG TÂY, TRUNG QU�C
Ngày 23/9/2024, �oàn ��i bi�u t�nh L�ng S�n, do ��ng chí Tr7n Th' Vân Thùy, Phó Giám �$c S_ Ngo�i v"
L�ng S�n làm Tr�_ng �oàn �ã h�i ki�n v�i ��ng chí Phan Qu$c Hùng, Phó Th' tr�_ng thành ph$ Nam Ninh,
Qu�ng Tây, Trung Qu$c trong khuôn kh( ch��ng trình �oàn ��i bi�u t�nh L�ng S�n tham d� các ho�t ��ng
H�i  ch) tri�n lãm Trung Qu$c - ASEAN l7n th� 21 t�i thành ph$ Nam Ninh. Cùng d� còn có lãnh ��o m�t s$
c� quan, ban ngành và doanh nghi�p �'a ph��ng hai bên.



Expressing his pleasure in welcom-
ing the Lang Son Province delega-

tion to the 21st China-ASEAN Expo
5CAEXPO6, Mr. Fan Guo Xiong, Vice
Mayor of Nanning City, Guangxi,
China, a>rmed that Vietnam-China
relations are currently at their best. He
emphasized the signi?cant potential
and opportunities for cooperation
across various ?elds between
Guangxi, in general, and Nanning
City, in particular, with Lang Son
Province. The Vice Mayor also pro-
vided an overview of Nanning=s eco-
nomic and social development,
proposing that both sides strengthen
transportation infrastructure connec-
tivity, promote collaboration in build-
ing smart border gates, and develop
the †Two Countries, Two Industrial
Parks† cooperation model. Addition-
ally, he suggested advancing cross-
border industrial integration,
enhancing people-to-people ex-
changes, fostering vocational educa-
tion cooperation, and promoting
partnerships between schools and
businesses. He also proposed imple-
menting short-term training and tal-

ent development programs to sup-
port the growth of cross-border in-
dustries in both countries.

Ms. Tran Thi Van Thuy, Head of the
Lang Son Province delegation, ex-
pressed her gratitude for the warm
and respectful reception given by the
People=s Government of Nanning City
to the delegation. She congratulated
the city on its remarkable achieve-
ments and expressed con?dence in
Nanning•s strong development po-
tential in the future. She emphasized
that high-level visits between the two
Parties and States have laid a solid
foundation for deep cooperation be-
tween the two localities, including
Lang Son and Guangxi.

Additionally, she provided an
overview of the socio-economic devel-

opment of Lang Son Province, reaf-
?rming the province•s commitment to
fostering exchanges and cooperation
with Guangxi in various ?elds. She
highlighted Lang Son•s strategic posi-
tion as an important †bridge† in eco-
nomic connectivity between Vietnam,
ASEAN, and China. Lang Son is cur-
rently focused on improving trans-
portation infrastructure and attracting
investment. She also shared the news
that Lang Son Geopark has been rec-
ognized by the UNESCO Global Geop-
arks Council as a UNESCO Global
Geopark. She proposed that both sides
strengthen exchanges, share informa-
tion, and create favorable conditions
for businesses on both sides to pro-
mote collaboration and cooperation. 

KIM HOAN

19LANG SON Department of Foreign Affairs | October 2024

LANG SON PROVINCE DELEGATION MEETS WITH LEADER OF NANNING CITY, GUANGXI, CHINA

��ng chí Tr7n Th' Vân ThuF, Tr�_ng �oàn ��i bi�u t�nh L�ng S�n t%ng quà l�u ni�m
cho ��ng chí Phan Qu$c Hùng, Phó Th' tr�_ng thành ph$ Nam Ninh, Qu�ng Tây,
Trung Qu$c. �nh: KIM HOÀN/ Ms. Tran Thi Van Thuy, Head of the delegation of Lang Son
province, presents a souvenir to Mr. Fan Guo Xiong, Deputy Mayor of Nanning city,
Guangxi, China. Photo:KIM HOAN

On September 23, 2024, a delega-
tion of Lang Son Province, led by
Ms. Tran Thi Van Thuy, Deputy Di-
rector of the Department of `or-
eign Affairs of Lang Son province,
met with Mr. `an Guo Xiong, Vice
Mayor of Nanning City, Guangxi,
China, as part of the delegationJs
participation in the 21st China-
ASEAN Expo *CAEXPO+ in Nanning
City. Leaders of several agencies,
departments, and local busi-
nesses from both sides also at-
tended the meeting.



Ngày 17/8/2024, Th� t��ng
Chính ph� 	ã ban hành Quy�t
	�nh s
 8‚\/Q�-TTg phê duy�t

�� án thí 	i�m xây d�ng c!a kh"u
thông minh t�i 	��ng chuyên d�ng
v�n chuy�n hàng hóa khu v�c m
c
1119-1120 và 	��ng chuyên d�ng v�n
chuy�n hàng hóa khu v�c m
c 1088/2-
1089 thu�c c[p c!a kh"u qu
c t� H+u
Ngh� 5Vi�t Nam6 - H+u Ngh� Quan
5Trung Qu
c6. Ngay sau khi �� án 	�$c
Th� t��ng Chính ph� phê duy�t, t�nh
L�ng S
n 	ã tích c�c, kh"n tr�
ng tri�n
khai th�c hi�n các công vi�c có liên
quan nhJm 	"y nhanh xây d�ng thí

	i�m c!a kh"u thông minh, t�o thu�n
l$i h
n n+a cho giao th�
ng gi+a hai
n��c Vi�t Nam - Trung Qu
c.

Tr��c 	ó, t�nh L�ng S
n 	ã cùng
Khu t� tr� dân t�c Choang Qu�ng Tây,
Trung Qu
c tích c�c trao 	�i, tri�n khai
•Tho� thu�n khung gi+a �y ban nhân
dân t�nh L�ng S
n, n��c C�ng hoà xã
h�i ch� ngh^a Vi�t Nam và Chính ph�
nhân dân Khu t� tr� dân t�c Choang
Qu�ng Tây, n��c C�ng hoà nhân dân
Trung Hoa v� cùng thúc 	"y xây d�ng
thí 	i�m c!a kh"u thông minhŽ ký t�i
B'c Kinh, Trung Qu
c, tr��c s� ch)ng
ki�n c�a Th� t��ng Chính ph� Vi�t

Nam Ph�m Minh Chính và Th� t��ng
Chính ph� Trung Qu
c Lý C��ng. Hai
bên 	ã ph
i h$p t� ch)c 02 k_ H�i ngh�
Giao l�u xây d�ng c!a kh"u thông
minh biên gi�i Vi�t - Trung; t� ch)c H�i
	àm v� công tác thí 	i�m xây d�ng c!a
kh"u thông minh và kh�o sát th�c 	�a
các c!a kh"u thông minh t�i Trung
Qu
c; H�i quan hai bên t� ch)c H�i
	àm chia s• kinh nghi�m c!a kh"u
thông minh và công tác t�o thu�n l$i
cho ho�t 	�ng thông quan hàng hóa;
th��ng xuyên trao 	�i các th� công
tác, trao 	�i v� n�i dung c!a kh"u
thông minh t�i các ch�
ng trình ngh�
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V� GIANG

T�nh L�ng S�n n� l�c tri�n khai
�	 án thí 
i�m xây d�ng 
c�a kh�u thông minh 
TRONG NH�NG NƒM V„A QUA, TRÊN N]N T†NG QUAN H‡ H�U NGH� VI‡T NAM ˆ TRUNG QU�C
KHÔNG NG„NG M‰ RŠNG VÀ �I VÀO CHI]U SÂU, PHÁT TRI‹N THŒC CH•T, V�NG CHŽC, TOÀN
DI‡N TRÊN M•I L‘NH VŒC, H’P TÁC KINH T�ˆTH��NG M�I GI�A HAI BÊN LIÊN TI�P ��T K“ L�C
M”I, TRUNG QU�C NHI]U NƒM LI]N LÀ ��I TÁC TH��NG M�I L”N NH•T C^A VI‡T NAM VÀ VI‡T
NAM LÀ ��I TÁC TH��NG M�I L”N NH•T TRONG ASEAN, L”N TH• 6 TRÊN TH� GI”I C^A TRUNG
QU�C. T–NH L�NG S�N V”I VAI TRÒ LÀ MŠT TRONG NH�NG ��A BÀN TRUNG CHUY‹N HÀNG HÓA
L”N NH•T TRÊN ��}NG BŠ, LÀ CON ��}NG QUAN TR•NG �‹ XU•T NH—P KH˜U HÀNG HÓA
GI�A VI‡T NAM ˆTRUNG QU�C, CÙNG VAI TRÒ QUAN TR•NG TRONG THÚC �˜Y GIAO L�U KINH T�
TH��NG M�I GI�A VI‡T NAM ˆ TRUNG QU�C ˆ ASEAN VÀ NG�’C L�I, �Ã T—P TRUNG ��A RA CÁC
GI†I PHÁP HI‡N ��I HOÁ KHU VŒC C™A KH˜U, ÁP D�NG KHOA H•C CÔNG NGH‡ VÀO HO�T
�ŠNG THÔNG QUAN HÀNG HOÁ XU•T NH—P KH˜U, TRONG �Ó CÓ VI‡C TRI‹N KHAI THÍ �I‹M XÂY
DŒNG C™A KH˜U THÔNG MINH, THŒC HI‡N V—N CHUY‹N HÀNG HÓA KHÔNG TI�P XÚC, KHÔNG
GIÁN �O�N, ÁP D�NG PH��NG TH•C V—N CHUY‹N KHÔNG NG�}I LÁI DI CHUY‹N THEO TUY�N
��}NG C� ��NH VÀ CÁC THI�T B� C˜U CONTAINER TŒ �ŠNG HOÁ, THŒC HI‡N THÔNG QUAN 24/;.
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s� gi+a hai bênƒ
Ngay sau khi �� án 	�$c phê duy�t,

t�nh L�ng S
n t�p trung ch� 	�o các c

quan chuyên môn nhanh chóng xây
d�ng K� ho�ch tri�n khai �� án, phân
công nhi�m v� c� th� và l� trình th�c
hi�n nhi�m v� 	
i v�i các c
 quan, 	
n
v�, 	�a ph�
ng, tham m�u thành l�p
Ban Ch� 	�o tri�n khai th�c hi�n �� án
thí 	i�m xây d�ng c!a kh"u thông
minh. Xác 	�nh vi�c t(ng b��c hoàn
thi�n các D� án 	#u t� xây d�ng c
 s�
h� t#ng ph�c v� thí 	i�m xây d�ng c!a
kh"u thông minh là nhi�m v� c#n �u
tiên hàng 	#u, nhJm t�ng c��ng k�t
n
i giao thông, h& tr$ thúc 	"y xu�t
nh�p kh"u hàng hóa c}ng nh� l� trình

thí 	i�m xây d�ng c!a kh"u thông
minh c�a t�nh, L�ng S
n t�p trung
ngu�n l�c 	� tri�n khai th�c hi�n các
D� án nh�: D� án 	#u t� m� r�ng
	��ng chuyên d�ng v�n chuy�n hàng
hoá khu v�c m
c 1119 - 1120 thu�c
c[p c!a kh"u qu
c t� H+u Ngh� 5Vi�t
Nam6 - H+u Ngh� Quan 5Trung Qu
c6,
D� án Nhà làm vi�c liên ngành cho các
l�c l�$ng ch)c n�ng t�i 	��ng chuyên
d�ng v�n chuy�n hàng hoá m
c
1088/2-1089 thu�c c[p c!a kh"u qu
c
t� H+u Ngh� 5Vi�t Nam6 - H+u Ngh�
Quan 5Trung Qu
c6...

Cùng v�i 	ó, t�nh c}ng ch� 	�ng
t�ng c��ng công tác 	
i ngo�i v�i
Qu�ng Tây, Trung Qu
c, ch� 	�o các c


quan chuyên môn, 	�a ph�
ng t� ch)c
nhi�u ho�t 	�ng trao 	�i, h�i 	àm,
kh�o sát 	� thông tin, chia s• kinh
nghi�m, k�t n
i tri�n khai các công vi�c
c� th� trong ph�m vi �� án. UBND t�nh
L�ng S
n và Chính ph� nhân dân Khu
t� tr� dân t�c Choang Qu�ng Tây, Trung
Qu
c 	ang trao 	�i, th
ng nh�t, ti�n t�i
ký k�t •B�n ghi nh� gi+a UBND t�nh
L�ng S
n, và Chính quy�n nhân dân
Khu t� tr� dân t�c Choang Qu�ng Tây
v� C
 ch� g[p g3, trao 	�i 	�nh k_ cùng
xây d�ng thí 	i�m c!a kh"u thông
minhŽ. 

V�i th�i gian th�c hi�n �� án 	�$c
chia làm 2 giai 	o�n, giai 	o�n 1: t( Quý
III/2024 	�n h�t Quý II/202‚ 5xây d�ng
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C�a kh�u qu$c t� H&u Ngh'. �nh: MINH DÂN/ Huu Nghi International Border Gate. Photo: MINH DAN
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IN RECENT YEARS, AS THE `RIENDLY RELATIONS BETWEEN VIETNAM
AND CHINA HAVE CONTINUOUSLY EXPANDED AND DEEPENED, WITH
SUBSTANTIAL, SOLID, AND COMPREHENSIVE DEVELOPMENT IN ALL
`IELDS, ECONOMIC AND TRADE COOPERATION BETWEEN THE TWO
SIDES HAS CONSISTENTLY SET NEW RECORDS. CHINA HAS REMAINED
VIETNAMJS LARGEST TRADING PARTNER `OR MANY YEARS, AND VIETˆ
NAM HAS BEEN CHINAJS LARGEST TRADING PARTNER IN ASEAN AND
THE SIXTH LARGEST GLOBALLY. LANG SON PROVINCE, ONE O` THE
LARGEST LANDˆBASED TRANSIT HUBS, SERVES AS A CRUCIAL ROUTE
`OR IMPORTˆEXPORT ACTIVITIES BETWEEN VIETNAM AND CHINA,
PLAYING A VITAL ROLE IN PROMOTING ECONOMIC AND TRADE EXˆ
CHANGES BETWEEN VIETNAM, CHINA, AND ASEAN. THE PROVINCE
HAS `OCUSED ON MODERNIZING ITS BORDER GATE AREAS, APPLYING
TECHNOLOGY TO STREAMLINE IMPORTˆEXPORT CUSTOMS CLEARˆ
ANCE, INCLUDING PILOTING THE DEVELOPMENT O` A SMART BORDER
GATE, `ACILITATING NONˆCONTACT, UNINTERRUPTED TRANSPORTÂ
TION O` GOODS, USING UNMANNED TRANSPORT SYSTEMS ALONG
`IXED ROUTES, AUTOMATED CONTAINER CRANES, AND ENABLING
24/; CUSTOMS CLEARANCE.

c
 s� h� t#ng6; giai 	o�n 2: t( Quý
III/202‚ 	�n h�t Quý III/2029 5th�c
hi�n thí 	i�m6, t�nh L�ng S
n c#n
ph�i phát huy s)c m�nh t�ng th�
c�a các c
 quan, 	
n v� trên 	�a
bàn t�nh, tri�n khai các công vi�c,
nhi�m v� c� 	
i n�i và 	
i ngo�i,
s�m th�c hi�n thành công �� án,
	�a c!a kh"u thông minh 	i vào
v�n hành.

Vi�c t�nh L�ng S
n và Khu t� tr�
dân t�c Choang Qu�ng Tây, Trung
Qu
c h$p tác tri�n khai xây d�ng
thí 	i�m c!a kh"u thông minh
nhJm c� th� hóa các nh�n th)c
chung quan tr*ng  	�t 	�$c gi+a
Lãnh 	�o hai ��ng, hai Nhà n��c
Vi�t Nam - Trung Qu
c, góp ph#n
thúc 	"y h$p tác th�c ch�t v� kinh
t� - th�
ng m�i gi+a hai bên sâu
s'c h
n t( c�p 	�a ph�
ng, h& tr$
xây d�ng c�ng 	�ng cùng chia s•
t�
ng lai Vi�t Nam - Trung Qu
c
có ý ngh^a chi�n l�$c. Bên c�nh
	ó,  tri�n khai xây d�ng thí 	i�m
mô hình c!a kh"u thông minh s`
nâng cao hi�u su�t thông quan và
gi�i quy�t 	�$c v�n 	� ùn t'c
hàng hóa xu�t, nh�p kh"u, nh�t là
trong th�i gian cao 	i�m, gi�m
chi phí cho doanh nghi�p hai bên,
	óng góp m�t ph#n quan tr*ng
vào th�c hi�n m�c tiêu xây d�ng
L�ng S
n s�m tr� thành m�t
trong nh+ng trung tâm, 	#u m
i
ho�t 	�ng xu�t nh�p kh"u,
th�
ng m�i, d�ch v�, du l�ch và
kinh t� c!a kh"u tr*ng 	i�m c�a
vùng �ông B'c, 	�ng th�i là c!a
ngõ quan tr*ng thông th�
ng
hàng hóa c�a các n��c ASEAN v�i
th� tr��ng Trung Qu
c và các
n��c khác

On August 17, 2024, the Prime
Minister issued Decision No.
8‚\/QD-TTg approving the

pilot project for building a smart border
gate at the specialized freight transport
route at the area of border marker No.
1119-1120 and area of border marker
No.1088/2-1089 within the Huu Nghi
5Vietnam6 … Youyi Guan 5China6 interna-
tional border gates. Following the ap-
proval, Lang Son Province has actively
and urgently implemented related
tasks to accelerate the construction of
the smart border gate, further facilitat-
ing trade between Vietnam and China.

Previously, Lang Son Province coor-
dinated with China=s Guangxi Zhuang
Autonomous Region, actively exchang-
ing and implementing the †Framework
Agreement between the People=s Com-
mittee of Lang Son Province, Socialist
Republic of Vietnam, and the Govern-
ment of Guangxi Zhuang Autonomous
Region, People=s Republic of China, on
„ointly Promoting the Pilot Construc-

tion of Smart Border Gates,† signed in
Beijing, China, in the presence of Viet-
namese Prime Minister Pham Minh
Chinh and Chinese Premier Li Qiang.
The two sides have organized two
rounds of conferences on building
smart border gates along the Vietnam-
China border, held discussions on pilot-
ing smart border gate construction,
conducted ?eld surveys of smart border
gates in China, and held customs-to-
customs talks on sharing experiences
related to smart border gates and facil-
itating customs clearance. They have
also regularly exchanged working let-
ters and discussed smart border gate
matters during bilateral meetings.

After the project=s approval, Lang
Son Province focused on directing spe-
cialized agencies to quickly develop an
implementation plan, assign speci?c
tasks, set timelines for relevant agen-
cies, units, and localities, and propose
the establishment of a Steering Com-
mittee for the pilot project implemen-

TINHTU
Highlight
of the State Council



tation. Recognizing the importance of
gradually completing infrastructure
projects serving the pilot construction
of smart border gates as a top priority
to enhance transportation connectivity
and promote import-export activities,
Lang Son has concentrated resources
on implementing projects such as the
expansion of the specialized freight
transport route at area of border marker
No.1119-1120 at the Huu Nghi 5Viet-
nam6 … Youyi Guan 5China6 international
border gate, and the construction of a

multi-agency working o>ce for func-
tional forces at the specialized freight
transport route at area of border marker
No.1088/2-1089 at the Huu Nghi 5Viet-
nam6 … Youyi Guan 5China6 international
border gate.

Simultaneously, the province has
proactively strengthened diplomatic
activities with Guangxi, China, direct-
ing specialized agencies and localities
to organize multiple exchange meet-
ings, discussions, and surveys to share
information, exchange experiences,

and connect the implementation of
speci?c tasks within the project=s
scope. The People=s Committee of
Lang Son Province and the People=s
Government of Guangxi Zhuang Au-
tonomous Region, China, are in discus-
sions, working towards signing a
†Memorandum of Understanding be-
tween the People=s Committee of Lang
Son Province and the People=s Govern-
ment of Guangxi Zhuang Autonomous
Region on a Regular Meeting and Ex-
change Mechanism for „ointly Building
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Lang Son Province strives to
implement the pilot project to
build smart border gate

�oàn ��i bi�u t�nh L�ng S�n tham d� L[ kh_i công d� án c�a kh�u thông minh H&u Ngh' *Vi�t Nam+ - H&u Ngh' Quan *Trung Qu$c+ do
Chính quy�n nhân dân Khu t� tr' dân t�c Choang Qu�ng Tây, Trung Qu$c t( ch�c t�i khu v�c Km0, ��!ng chuyên d"ng v#n chuy�n hàng
hóa khu v�c m$c 1119 - 1120 c�a kh�u H&u Ngh' Quan *Trung Qu$c+. �nh: V
 GIANG/ Delegation of Lang Son Province attends the ground-
breaking ceremony for the Huu Nghi 5Vietnam6 - Youyi Guan 5China6 Smart Border Gate project, organized by the People•s Government of Guangxi
Zhuang Autonomous Region, China, at Km0 of the specialized freight transport route at the area of border marker No.1119-1120 at the Youyi Guan
border gate 5China6. Photo:VU GIANG

VU GIANG
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the Smart Border Gate Pilot Project.†
The project is set to be imple-

mented in two phases. Phase 1, from
Q< 2024 to the end of Q2 202‚, focuses
on infrastructure construction. Phase
2, from Q< 202‚ to the end of Q< 2029,
will carry out the pilot operations. To
successfully implement the project
and bring the smart border gate into
operation, Lang Son Province must
leverage the collective strength of all
local agencies and units, carrying out
both domestic and foreign tasks.

The cooperation between Lang
Son Province and Guangxi Zhuang
Autonomous Region, China, to build
the smart border gate pilot project is
a tangible result of the signi?cant mu-
tual understanding reached by the
leaders of the two Parties and States
of Vietnam and China. This project
aims to deepen substantive economic
and trade cooperation between the
two sides, starting from the local level,
and supports the strategic goal of
building a shared future community
between Vietnam and China. Addi-
tionally, the development of this smart
border gate model will enhance cus-
toms clearance e>ciency and resolve
congestion issues for import and ex-
port goods, especially during peak
times. It will reduce costs for busi-
nesses on both sides and contribute to
achieving the goal of turning Lang
Son into one of the leading centers for
import-export activities, commerce,
services, tourism, and key border eco-
nomic activities in the Northeast re-
gion, at the same time, Lang Son will
also become an important gateway
for ASEAN countries= trade with China
and other global markets 

•Th)i nam châmŽ thu hút
*+u t/

Minh ch)ng rõ nh�t là s
 d� án 	#u
t� vào Khu Kinh t� c!a kh"u 5KTCK6
��ng ��ng - L�ng S
n t�ng m�nh
trong nh+ng n�m qua. T( 2008 	�n h�t
n�m 202<, có 1\4 d� án 	#u t� s! d�ng
v
n 	#u t� ngoài ngân sách vào Khu
KTCK ��ng ��ng - L�ng S
n, trong 	ó
giai 	o�n 201‚-202<, t�i khu v�c này 	ã
thu hút 	�$c 77 d� án, t�ng v
n 	#u t�
	�ng ký là trên 11,7 nghìn t| 	�ng.

Ông V} Quang Khánh, Phó
Tr��ng Ban ph� trách Ban Qu�n lý
Khu Kinh t� c!a kh"u  ��ng ��ng …
L�ng S
n cho bi�t: Các d� án 	#u t�
vào Khu Kinh t� c!a kh"u 	ã góp
ph#n hoàn thi�n h� t#ng khu v�c c!a
kh"u, 	[c bi�t là t(ng b��c chu"n
hóa h� th
ng kho bãi, các d�ch v�
logictics..., t( 	ó giúp nâng cao hi�u
qu� ho�t 	�ng t�i Khu Kinh t� c!a
kh"u, qua 	ó góp ph#n quan tr*ng
cho phát tri�n và t�ng tr��ng kinh t�
chung c�a t�nh.

Không ch� t�p trung thu hút các d�
án 	#u t� vào Khu Kinh t� c!a kh"u,
th�i gian qua, t�nh L�ng S
n c}ng tích
c�c 	#u t� c
 s� h� t#ng, có nh+ng c

ch� �u 	ãi 	� t�ng s)c h�p d%n thu hút
các nhà 	#u t� có ti�m l�c 	#u t� vào
l̂ nh v�c công nghi�p.

Theo th
ng kê c�a S� Công
Th�
ng, giai 	o�n 201‚ - 202<, t�nh
	ã thu hút 	�$c 4\ d� án 	#u t� s!
d�ng v
n 	#u t� ngoài ngân sách vào
l^nh v�c công nghi�p. H#u h�t các d�
án 	#u t� vào l^nh v�c khai khoáng,
công nghi�p ch� bi�n ch� t�o, s�n
xu�t và phân ph
i 	i�n, khí 	
t, n��c
nóng, x! lý rác th�iƒ

Các doanh nghi�p ho�t 	�ng l^nh
v�c công nghi�p nh�: Công ty than

Na D�
ng -VVMI; Công ty nhi�t 	i�n
Na D�
ng - Vinacomin 5	ang 	#u t�
giai 	o�n 26; Nhà máy Xi m�ng ��ng
Bành; Nhà máy Ch� bi�n h�t mài Tân
M� c�a Công ty C� ph#n �á mài H�i
D�
ng; Nhà máy s�n xu�t mu
i
molipdat c�a Công ty C� ph#n Kim
��t; Nhà máy s�n xu�t h$p ch�t kim
lo�i c�a Công ty TNHH Công ngh�
luy�n kim VICMET Vi�t Namƒ 	ã
	óng góp quan tr*ng vào m)c t�ng
v� ch� s
 s�n xu�t công nghi�p c�a
t�nh. Theo 	ó, ch� s
 s�n xu�t công
nghi�p c�a t�nh t�ng trung bình t( 7
- 7,\‡/n�m.

Th�c th� cho th�y, nh� ti�m n�ng,
l$i th� sˆn có và n& l�c c�a các c�p,
các ngành trong c�i thi�n môi tr��ng
	#u t� theo h��ng thu�n l$i, thông
thoáng, công tác thu hút 	#u t� c�a
t�nh L�ng S
n 	ã có nhi�u chuy�n
bi�n tích c�c.

Trên các l^nh v�c, t( n�m 201‚
	�n h�t n�m 202<, t�nh 	ã thu hút
	�$c 194 d� án s! d�ng v
n 	#u t�
ngoài ngân sách, v�i t�ng s
 v
n
	�ng ký là 42.277,9 t| 	�ng. Các d�
án 	#u t� có s� chuy�n d�ch m�nh
m` trong c
 c�u, l^nh v�c 	#u t�
5chuy�n t( các d� án khai thác tài
nguyên khoáng s�n, s�n xu�t v�t li�u
xây d�ng sang các d� án s�n xu�t
công nghi�p, nông nghi�p )ng d�ng
công ngh� cao; các d� án s�n xu�t,
ch� bi�n s�n ph"m công nghi�p; các
d� án th�
ng m�i d�ch v�; các d� án
Khu 	ô th�, Khu dân c�; d� án 	#u t�
kinh doanh h� t#ng Khu Công
nghi�p, C�m Công nghi�p,... 6.

T| l� 	óng góp c�a khu v�c
doanh nghi�p vào t�ng s�n ph"m
n�i t�nh 5GRDP6 c�a t�nh bình quân
giai 	o�n 201‚ - 202< là \,0‚‡; thu



L�NG S�N NGÀY NAY |
LANG SON PROVINCE TODAY

25LANG SON Department of Foreign Affairs | October 2024

ngân sách t( khu v�c doanh nghi�p
liên t�c t�ng qua các n�m, chi�m t|
tr*ng ngày càng l�n trong t�ng thu
trên 	�a bàn t�nh. T�ng thu ngân sách
giai 	o�n 201‚ - 202< là ‚0.984 t| 	�ng,
t�ng g�p 1,‚ l#n giai 	o�n 2011 - 201\. 

Không ng1ng c2i thi3n môi
tr/6ng *+u t/, kinh doanh

�� có th� thu hút 	#u t�, t�nh L�ng
S
n 	ã tích c�c h& tr$, t�o 	i�u ki�n
thu�n l$i cho nhà 	#u t�, doanh
nghi�p. C� th�, t�nh L�ng S
n 	ã ban
hành nhi�u c
 ch�, chính sách �u 	ã
v� thu�, ti�n thuê 	�tƒ nhJm khuy�n

khích các doanh nghi�p 	#u t� tri�n
khai các d� án vào 	�a bàn t�nh.

Cùng 	ó, 	� xây d�ng ni�m tin, thu
hút s� quan tâm c�a các nhà 	#u t�,
T�nh �y, UBND t�nh L�ng S
n 	ã lãnh
	�o, ch� 	�o quy�t li�t công tác c�i
cách hành chính, c�i thi�n môi tr��ng
	#u t� kinh doanh, 	�i m�i công tác
xúc ti�n 	#u t�. Theo 	ó, hJng n�m,
UBND t�nh 	ã ch� 	�o các s�, ngành,
các huy�n, thành ph
 t� ch)c các h�i
ngh� g[p g3, ti�p xúc doanh nghi�p;
ch� 	�o s�, ngành chuyên môn v�n
d�ng các c
 ch�, chính sách, h��ng
d%n t�o 	i�u ki�n t
t nh�t h& tr$ nhà

	#u t�; n'm b't tâm t�, nguy�n v*ng
c�a doanh nghi�p, nhà 	#u t� 	�
	�ng hành, tìm gi�i pháp h& tr$.

��ng chí Nguy�n �ình ��i, Giám
	
c S� Công Th�
ng cho bi�t: �� t�o
s)c hút các nhà 	#u t� l^nh v�c s�n
xu�t công nghi�p vào 	�a bàn t�nh,
nh�t là vào các Khu công nghi�p, C�m
công nghi�p, S� Công Th�
ng luôn
duy trì g[p g3 và 	
i tho�i v�i các hi�p
h�i ngành hàng, hi�p h�i doanh
nghi�p � các 	�a ph�
ng trên toàn
qu
c và trên 	�a bàn t�nh 	� l'ng nghe
ý ki�n 	� xu�t, tâm t� nguy�n v*ng
nhJm k�p th�i tháo g3 nh+ng khó

L[ kh_i công d� án Khu Công nghi�p VSIP L�ng S�n. �nh: TRÍ D
NG/ Groundbreaking ceremony of the VSIP Lang Son Industrial Park
project. Photo: TRI DUNG

�i�m sáng v	 tri�n v
ng
thu hút 
�u t�

TRÍ D�NG

L�NG S�N, VÙNG �•T N�I ��A �	U C^A �•T N�”C CÓ NHI]U TI]M NƒNG, L’I TH� V]
PHÁT TRI‹N CÔNG NGHI‡P CH� BI�N, NƒNG L�’NG S�CH, NÔNG LÂM NGHI‡P CÔNG
NGH‡ CAO, TH��NG M�I VÀ DU L�CH BIÊN GI”I �Ã VÀ �ANG THU HÚT SŒ QUAN TÂM C^A
NHI]U NHÀ �	U T� TRI‹N KHAI CÁC DŒ ÁN TRÊN CÁC L‘NH VŒC NÀY T�I T–NH. CÙNG V”I
T� DUY NH�Y BÉN VÀ CÁC QUY�T SÁCH �ÚNG �ŽN C^A LÃNH ��O T–NH,  SŒ Nš LŒC C^A
CÁC DOANH NGHI‡P, HŠ NÔNG DÂN TRÊN ��A BÀN T–NH L�NG S�N �Ã VÀ �ANG T„NG
B�”C TR‰ THÀNH ›THœI NAM CHÂM• THU HÚT CÁC NHÀ �	U T� TRONG VÀ NGOÀI N�”C.

L�NG S�N:



kh�n, v��ng m'c giúp doanh nghi�p
ho�t 	�ng �n 	�nh và hi�u qu�. Ngoài
ra, S� Công Th�
ng c}ng t� ch)c các
ch�
ng trình làm vi�c chuyên 	� v�i
các doanh nghi�p, nhà 	#u t� 	� tháo
g3 khó kh�n v��ng m'c và x! lý d)t
	i�m các ki�n ngh� thu�c l^nh v�c c�a
ngành qu�n lý.

Qua th�c t� có th� th�y, bài h*c
kinh nghi�m mà t�nh L�ng S
n có 	�$c
trong vi�c tri�n khai thu hút 	#u t�
trong giai 	o�n v(a qua chính là b't
ngu�n t( t� duy 	�i m�i, ki�n t�o và
hành 	�ng c�a c�p �y, chính quy�n các
c�p trên 	�a bàn toàn t�nh. �i�u này
	�$c th� hi�n rõ qua k�t qu� x�p h�ng
ch� s
 PCI c�a t�nh L�ng S
n trong
nh+ng n�m qua. C� th�, ch� s
 PCI n�m
2020 c�a t�nh L�ng S
n x�p th) 49/‚<
t�nh, thành ph
 trên c� n��c, n�m 2021
x�p th) <‚/‚<, t�ng 1< b�c so v�i n�m
2020; n�m 2022 x�p th) 1\/‚<.

Ông Tr#n Huy T��ng, T�ng Giám

	
c Công ty C� ph#n �#u t� kinh
doanh An Phú H�ng 5thành ph
 Hà
N�i6 cho bi�t: Môi tr��ng 	#u t� kinh
doanh c�a L�ng S
n nh+ng n�m g#n
	ây 	ã có nhi�u chuy�n bi�n v�$t b�c,
	�$c c�ng 	�ng doanh nghi�p, nhà
	#u t� 	ánh giá cao. T�nh th�c hi�n t
t
c�i cách hành chính, t�o môi tr��ng
	#u t� h�p d%n, thông thoáng và
minh b�ch. Công ty 	#u t� vào t�nh
L�ng S
n t( n�m 2020, hi�n 	ang
tri�n khai 	#u t� xây d�ng c
 s� h�
t#ng C�m công nghi�p �ình L�p
5huy�n �ình L�p6. Trong quá trình làm
h� s
 	#u t�, Chính quy�n các c�p c�a
t�nh luôn 	�ng hành cùng công ty
trong th�c hi�n các th� t�c pháp lý
liên quan. ��n cu
i tháng 12/202<, d�
án 	ã chính th)c 	�$c kh�i công.

��ng chí Hà M�nh C��ng, Phó
Giám 	
c S� K� ho�ch và �#u t� cho
bi�t: Theo ch� 	�o c�a T�nh �y, UBND
t�nh, ph�
ng châm xuyên su
t c�a

t�nh L�ng S
n là l�y s� hài lòng c�a
doanh nghi�p, ng��i dân làm th��c
	o hi�u qu� công vi�c và 	� ng��i
dân, doanh nghi�p th�c s� là ch� th�
trong công tác c�i cách, 	�i m�i. ��
th�c hi�n ph�
ng châm 	ó, t�nh L�ng
S
n 	ang ti�p t�c c�i thi�n ch� s
 PCI
và ch� s
 xanh c�p t�nh 5GPI6 - nh+ng
ch� s
 	ã tr� thành th�
ng hi�u c�a
t�nh v� c�i cách hành chính, c�i thi�n
môi tr��ng 	#u t� kinh doanh, 	i�m
	�n 	#u t� an toàn, thu�n l$i, minh
b�ch, h�p d%n và thành công.

Qua nh+ng k�t qu� th�c t� có th�
th�y, L�ng S
n 	ang tr� thành 	i�m
	�n có s)c h�p d%n và quan tr*ng
trong chi�n l�$c 	#u t� kinh doanh
c�a nhi�u doanh nghi�p, t�p 	oàn
kinh t� trong và ngoài n��c có ti�m
l�c, th�
ng hi�u, uy tín. �ây chính là
	�ng l�c quan tr*ng t�o 	à cho t�nh
L�ng S
n phát tri�n kinh t� - xã h�i
nhanh và b�n v+ng

H�i ngh' �$i tho�i v�i doanh nghi�p, H)p tác xã trong l>nh v�c th��ng m�i trên �'a bàn t�nh L�ng S�n n=m 2024. �nh: TRÍ D
NG/
Dialogue with businesses and cooperatives in the trade sector in Lang Son province in 2024. Photo: TRI DUNG
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Bright spot in attracting investment

A 8magnet8 attracting investment
The clearest evidence is that the

number of investment projects in Dong
Dang - Lang Son Border Gate Economic
Zone has increased sharply in recent
years. From 2008 to the end of 202<,
there are 1\4 investment projects using
non-budget investment capital in Dong
Dang - Lang Son Economic Zone, partic-
ularly in the period of 201‚-202<, this
area has attracted 77 projects with total
registered investment capital of over
11.7 trillion VND.

Mr. Vu Quang Khanh, Deputy Head
of the Management Board of Dong
Dang - Lang Son Border Gate Economic

Zone said: •Investment projects in the of
Dong Dang - Lang Son Border Gate Eco-
nomic Zone have contributed to im-
proving the border gate area=s
infrastructure, especially gradually stan-
dardizing the warehouse system, logis-
tics services..., Thereby, it helps to
improve operational e>ciency in the
Border Gate Economic Zone, making an
important contribution to the overall
economic growth and development of
the province.Ž

Not only focusing on attracting in-
vestment projects to the of Border Gate
Economic Zone, in recent times, Lang
Son province has also actively invested

in infrastructure and preferential mech-
anisms to increase attractiveness to at-
tract potential investors to invest in the
industrial sector.

According to statistics from the De-
partment of Industry and Trade, in the
period of 201‚ - 202<, the province has
attracted 4\ investment projects using
non-budget investment capital in the in-
dustrial sector. Most investment projects
are in the ?elds of mining, manufactur-
ing and processing industry, production
and distribution of electricity, gas, hot
water, waste treatment... 

Businesses operating in the indus-
trial sector such as Na Duong coal com-

LANG SON IS A BORDER LAND O` THE COUNTRY WITH MANY POTENTIALS AND ADVANTAGES `OR DEˆ
VELOPING PROCESSED INDUSTRIES, CLEAN ENERGY, HIGHˆTECH AGRICULTURE AND `ORESTRY, BORDER
TRADE AND TOURISM LANG SON. IT HAS BEEN ATTRACTING INVESTORS IN IMPLEMENTING PRO€ECTS IN
THESE `IELDS IN THE PROVINCE. WITH SHARP THINKING AND THE RIGHT DECISIONS O` THE PROVINCIAL
LEADERS, LANG SON IS GRADUALLY BECOMING A žMAGNETž TO ATTRACT DOMESTIC AND `OREIGN INˆ
VESTORS.

L[ kh_i công d� án C"m công nghi�p �ình L#p �nh: TRÍ D
NG/ Groundbreaking Ceremony for the Dinh Lap Industrial Cluster Project. 
Photo: TRI DUNG
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pany -VVMI; Na Duong - Vinacomin ther-
mal power company 5investing the sec-
ond phase6; Dong Banh cement factory;
Tan My abrasive processing factory of
Hai Duong grindstone joint stock com-
pany; Molybdate salt production factory
of Kim Dat joint stock company; Metal
compound production factory of
VICMET Vietnam Metallurgical Technol-
ogy Co., Ltd... have made an important
contribution to the increase in the
province=s industrial production index.
Accordingly, the province=s industrial
production index increased by an aver-
age of 7 - 7.\‡ per year.

Reality shows that, thanks to the
available potentials, advantages and ef-
forts of all levels and sectors in improv-
ing the investment environment in a
favorable and open direction, Lang Son
province=s investment attraction has ex-
perienced many positive changes.  

In all ?elds, from 201‚ to the end of
202<, the province has attracted 194
projects using non-budget investment
capital, with a total registered capital of
42,277.9 billion VND. Investment proj-
ects have made a strong shift in invest-
ment structure and ?eld 5shifting from
projects exploiting mineral resources
and producing construction materials to
industrial and agricultural production
projects applying high technology; in-
dustrial product production and pro-
cessing projects; commercial and
service projects; urban and residential
area projects; investment projects and
business infrastructure of industrial
parks, industrial clusters,...6.  

The contribution rate of the busi-
ness sector to the province=s Gross re-
gional domestic product 5GRDP6 in the
period of 201‚ - 202< is \.0‚‡. Budget

revenue from the business sector has
continuously increased over the years,
accounting for an increasingly large
proportion of total revenue in the
province. Total budget revenue for the
period of 201‚ - 202< is ‚0,984 billion
VND, an increase of 1.‚ times compared
to the period of 2011 - 201\.

Continuously improving the in-
vestment and business environ-
ment

To attract investment, Lang Son
province has actively supported and
created favorable conditions for in-
vestors and businesses. Speci?cally,
Lang Son province has issued many
preferential mechanisms and policies on
taxes, land rent... to encourage busi-
nesses to invest in implementing proj-
ects in the province.  

Additionally, in order to build trust
and attract the attention of investors, the
Provincial Party Committee and People=s
Committee of Lang Son province have
drastically led and directed administra-
tive reform, improving the business in-
vestment environment and innovating
investment promotion work. Accord-
ingly, every year, the Provincial People=s
Committee has directed departments,
sectors, districts and city to organize
meetings with businesses. It requested
departments and specialized sectors to
apply mechanisms, policies and instruc-
tions to create the best conditions to
support investors, to understand
thoughts and aspirations of businesses
and investors with the aim to accompa-
nying and ?nding support solutions.

Mr. Nguyen Dinh Dai, Director of the
Department of Industry and Trade said:
•To attract investors in the industrial pro-

duction sector to the province, espe-
cially in industrial parks and industrial
clusters, the Department of Industry and
Trade always maintains meetings and
dialogues with industry associations
and business associations in localities
nationwide and in the province and lis-
ten to their suggestions, thoughts and
aspirations to promptly remove di>cul-
ties and obstacles, which helps the busi-
ness stably and e@ectively operate. In
addition, the Department of Industry
and Trade also organizes thematic work-
ing programs with businesses and in-
vestors to remove di>culties and
completely handle recommendations in
its ?eld of management.Ž  

Through reality, it can be seen that
the lessons learned by Lang Son
province in attracting investment in the
recent period originate from the innova-
tive thinking, tectonics and actions of
party committees and authorities at all
levels throughout the province. This is
clearly shown through the PCI index
ranking results of Lang Son province in
recent years. Speci?cally, the 2020 PCI
index of Lang Son province ranked 49/‚<
provinces and cities nationwide. In 2021,
it ranked <‚/‚<, up 1< places compared
to 2020. In 2022, it ranked 1\/‚<.

Mr. Tran Huy Tuong, General Director
of An Phu Hung Business Investment
„oint Stock Company 5Hanoi city6 said:
•Lang Son=s business investment envi-
ronment in recent years has seen many
remarkable changes, highly appreciated
by the business community and in-
vestors. The province has well imple-
mented administrative reform, creating
an attractive, open and transparent in-
vestment environment. The company
has invested in Lang Son province since
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�:c khu kinh t; Thâm Quy;n
<Trung Qu=c>

Quy�t 	�nh liên quan 	�n vi�c thành
l�p �KKT � Trung Qu
c 	�$c �y ban
Trung �
ng ��ng C�ng s�n Trung Qu
c
thông qua vào tháng 7/1979 theo ý
t��ng c�a nhà Lãnh 	�o �[ng Ti�u Bình.
Vào n�m 1980, các �KKT: Thâm Quy�n,

Chu H�i và Sán �#u c�a t�nh Qu�ng
�ông và H� Môn c�a t�nh Phúc Ki�n l#n
l�$t 	�$c thành l�p. �KKT Thâm Quy�n,
v
n là m�t làng chài nh] thu�c t�nh
Qu�ng �ông, v�i b��c phát tri�n th#n
k_, 	ã nhanh chóng tr� thành 	ô th� hi�n
	�i, trung tâm kinh t� n�ng 	�ng hàng
	#u c�a Trung Qu
c. Thâm Quy�n 	)ng

Kinh nghi�m qu�c t�
v	 phát tri�n mô hình
Khu Kinh t� t� do
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M�t ph7n c�a �%c khu kinh t� Thâm Quy�n nhìn t< trên cao. �nh s�u t�m

KHU KINH T�  TŒ DO ˆ `REE ECONOMIC ZONES Ÿ`EZ  LÀ MŠT KHÁI��
NI‡M CÓ NŠI HÀM PHONG PHÚ, CH– MŠT KHU VŒC ��A LÝ CÓ ÁP��
D�NG  NH�NG CHÍNH SÁCH � ¡C  BI‡T NH
M THU HÚT � 	U  T�  � A��
L‘NH VŒC VÀ KHUY�N  KHÍCH XU• T KH˜ U, G¢M: KHU CH� XU• T, 
KHU��KINH T�  C™A KH˜ U, KHU CÔNG NGHI‡P, ���å�Û�$���,�)�6���,�*�/�)���5�ß��
�	�%�,�,�5�
, KHU��TH��NG  M�I  TŒ DO£  LÀ MŠT CÔNG C� KINH T� 
QUAN TR•NG����’C  CÁC QU�C GIA S™ D�NG NH
M T�O  �ŠNG 
LŒC PHÁT TRI‹N��CHO MŠT KHU VŒC HAY N]N KINH T�.
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�7�*�&�8���0�'���5�)�&���8�0�3�-�%

2020, currently investing in building
infrastructure of Dinh Lap Industrial
Cluster 5Dinh Lap district6. During the
process of preparing investment
documents, provincial authorities at
all levels always accompany the
company in carrying out related
legal procedures. By the end of De-
cember 202<, the project was o>-
cially started.Ž

Mr. Ha Manh Cuong, Deputy Di-
rector of the Department of Plan-
ning and Investment said:
•According to the direction of the
Provincial Party Committee and
Provincial People=s Committee, the
consistent motto of Lang Son
province is to take the satisfaction of
businesses and people as a measure
of work e>ciency and let people
and businesses truly be the subjects
in reform and innovation. To imple-
ment that motto, Lang Son province
is continuing to improve the PCI
index and the green provincial index
5GPI6. These indexes have become
the province=s brand for administra-
tive reform, improving the business
investment environment, making it
a safe, convenient, transparent, at-
tractive and successful investment
destination.Ž

Through practical results, it can
be seen that Lang Son is becom-
ing an attractive and important
destination in the business invest-
ment strategy of many domestic
and foreign businesses and eco-
nomic groups with potential,
brand, and reputation. This is the
driving force for Lang Son
province in rapid and sustainable
socio-economic development

GIANF
Highlight
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	#u Trung Qu
c v� kim ng�ch xu�t
kh"u, v� t�ng tr��ng kinh t�, ch� x�p
sau < thành ph
 l�n B'c Kinh, Th�$ng
H�i, Qu�ng Châu6 và 	)ng 	#u Trung
Qu
c v� hi�u qu�, ch�t l�$ng phát tri�n
kinh t� và kinh t� tri th)c.

M�t trong nh+ng y�u t
 làm nên
thành công c�a Thâm Quy�n ph�i k�
	�n l$i th� 	[c bi�t v� v� trí 	�a lý. Thâm
Quy�n ch� cách H�ng Kông m�t con
sông và cách trung tâm H�ng Kông
kho�ng 40km. Là thành ph
 nhi�u
c�ng bi�n nh�t Trung Qu
c, Thâm
Quy�n tr� thành 	#u m
i giao thông
quan tr*ng c�a khu v�c duyên h�i phía
Nam Trung Qu
c. Chi�n l�$c �u tiên
phát tri�n công ngh� cao là bài h*c
thành công ti�p theo c�a 	[c �KKT
Thâm Quy�n. Hàng lo�t nh+ng chính
sách �u 	ãi 	[c bi�t 	ã 	�$c 	[t ra
nhJm thu hút các nhà 	#u t� s! d�ng
công ngh� hi�n 	�i v� 	i�n t!, tin h*c,
công ngh� sinh h*c, k� thu�t s
, v�t
li�u m�iƒV�i nh+ng chính sách 	ó,
Thâm Quy�n 	ã nhanh chóng thu hút
	�$c hàng tr�m công ty k� thu�t cao
c�a các công ty xuyên qu
c gia n�i
ti�ng th� gi�i nh� General Electric,
Intel, IBM, Siemen, Samsungƒ T�ng
c��ng thu hút v
n 	#u t� n��c ngoài
thông qua t�o d�ng, duy trì và không
ng(ng c�i thi�n môi tr��ng 	#u t� h�p
d%n và thu�n l$i, 	[c bi�t v� c
 ch�,
chính sách và ngu�n nhân công c}ng
là m�t trong nh+ng 	i�m quan tr*ng
làm nên thành công c�a �KKT Thâm
Quy�n. �[c bi�t, t( n�m 1992, 	�$c
Trung �
ng trao quy�n l�p pháp, Chính
quy�n Thâm Quy�n 	�$c t� ch� v�
kinh t�, có quy�n ch� 	�ng 	�a ra
nh+ng c
 ch� chính sách c#n thi�t, t�o
	�ng l�c phát tri�n và thu hút 	#u t�
vào Thâm Quy�n.

Khu Kinh t; t? do Incheon
<Hàn Qu=c>

N�m 200< là n�m 	ánh d�u s� hình
thành < Khu kinh t� t� do 	#u tiên c�a
Hàn Qu
c là Incheon, Busan-„inhae và
Gwangyang. Sau \ n�m t( khi hình
thành các Khu Kinh t� t� do 	#u tiên,
Chính ph� Hàn Qu
c quy�t 	�nh thành
l�p thêm < Khu Kinh t� t� do m�i là Yel-
low Sea, Saemangeum-Gunsan và
Daegu-Gyeongbuk. Trong 	ó, Khu Kinh
t� t� do Incheon 	�t 	�$c nhi�u thành
t�u n�i b�t, tr� thành trung tâm phát
tri�n l^nh v�c logistics, kinh doanh d�ch
v� du l�ch ngh� d�3ng và gi�i trí c�a c�
vùng �ông B'c Á.

Khu kinh t� t� do Incheon, có t�ng
di�n tích 209.<8 km2, nJm � gi+a bán
	�o Hàn Qu
c, trung tâm c�a bi�n Tây
5Hoàng H�i6, g#n v�i nhi�u thành ph

quan tr*ng c�a Trung Qu
c, nh� B'c
Kinh, Th�$ng H�i. �ây là 	i�u ki�n 	�
hình thành m�ng l��i v�n t�i bi�n, hàng
không và h�u c#n. Ngoài ra Incheon còn
ti�p giáp v�i Th� 	ô Seoul và các vùng
lân c�n thu�c t�nh Gyeonggi. Khu Kinh
t� t� do Incheon 	�$c Chính ph� Hàn
Qu
c tr�c ti�p xây d�ng nhJm thu hút
	#u t� n��c ngoài 	� bi�n n
i 	ây

thành trung tâm d�ch v� logistic, kinh��
doanh, ngh� d�3ng và du l�ch c�a c���
vùng �ông B'c Á. Vi�c thi�t k� Khu Kinh ��
t� t� do v�i nh+ng tiêu chu"n hi�n 	�i ��
nh�t th� gi�i nhJm m�c tiêu thu hút ��
	#u t� n��c ngoài là m�t s� 	�t phá v� ��
chính sách c�a Hàn Qu
c, ch� xu�t hi�n��
trong quá trình tái c
 c�u n�n kinh t� ��
sau cu�c kh�ng ho�ng kinh t� - tài chính��
châu Á h�i n�m 1997-1998. Tr��c 	ây,��
Hàn Qu
c r�t h�n ch� thu hút v
n 	#u ��

t� tr�c ti�p n��c ngoài 5FDI6.
Trong chính sách phát tri�n các Khu��

Kinh t� t� do c�a Hàn Qu
c, vi�c xác ��
	�nh l^nh v�c �u tiên trên c
 s� l$i th� ��
c�a t(ng Khu Kinh t� 	ã góp ph#n tránh��
s� c�nh tranh l%n nhau và giúp Khu Kinh��
t� t� do Incheon c}ng nh� các Khu Kinh��
t� t� do khác phát huy m�t cách t
t ��

nh�t ti�m n�ng, th� m�nh c�a mình.
Khu Kinh t; t? do @ Dubai <UAE>

Dubai là m�t trong �C�ý�Z���5�J�
�V��V�
ng ��
qu
c c�a Các Ti�u V�
ng qu
c � R�p ��
Th
ng nh�t 5UAE6 và c}ng là thành ph
��
l�n nh�t c�a qu
c gia này. �i�m sáng ��
c�a Dubai là 	óng góp vào GDP t( d#u��

m] chi�m ‚‡, ph#n còn l�i thu�c v� 
các��ngành d�ch v� nh� c�ng bi�n, du 
l�ch và��tài chính.
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Incheon thu hút v$n �7u t� n��c ngoài nh! các chính sách �u �ãi v�)t tr�i. �nh s�u t�m
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Các Khu Kinh t� t� do là m�t 	�ng l�c
kinh t� quan tr*ng c�a thành ph
 này.
Trong 	ó, Dubai có t�i 11 Khu trong t�ng
s
 12 Khu c�a UAE. Các Khu Kinh t� t� do
� Dubai có 	i�m n�i b�t là t�t c� 	�u có
quy ho�ch phát tri�n r�t chi ti�t theo
h��ng chuyên môn hóa cao. Có th� k�
	�n nh� Dubai International Academic
City là n
i t�p trung kho�ng 40 tr��ng
	�i h*c và vi�n nghiên c)u qu
c t�;
Dubai Internet City 5DIC6 là công viên
công ngh� thông tin do Chính ph� Dubai
thành l�p nhJm thu hút các công ty hàng
	#u th� gi�i v� l̂ nh v�c công ngh� thông
tin 	�n 	#u t� nghiên c)u, kinh doanh
nh� Microsoft, IBM, Oracle, HP, Nokiaƒ

Dubai Knowledge Village là m�t
trong nh+ng khu kinh doanh giáo d�c,
	ào t�o t� do 100‡ v
n n��c ngoài v�i
s� có m[t c�a hàng tr�m chi nhánh c�a
các tr��ng 	�i h*c, trung tâm 	ào t�o,
hu�n luy�n trên th� gi�i The Dubai In-
ternational Finance Centre là Khu tài

chính t� do, 	�$c xây d�ng nhJm t�o ra
môi tr��ng thu�n l$i cho t�ng tr��ng,
ti�n b� và phát tri�n kinh t� c�a UAE và
c� vùng Trung �ông. Có th� nói, t
c 	�
phát tri�n m�nh m`, nh+ng công trình
k| l�c, s� sang tr*ng và chu"n m�c qu
c
t� v� môi tr��ng và 	i�u ki�n kinh
doanh là nh+ng y�u t
 làm nên th�
ng
hi�u c�a các Khu Kinh t� t� do � Dubai.

Ngh� quy�t s
 1<‚/2024/QH1\ ngày
2‚/‚/2024 c�a Qu
c h�i v� t� ch)c chính
quy�n 	ô th� và thí 	i�m m�t s
 c
 ch�,
chính sách 	[c thù phát tri�n thành ph

�à Nˆng v(a 	�$c thông qua, 	ã quy�t
ngh� thành l�p Khu th�
ng m�i t� do �à
Nˆng g'n v�i C�ng bi�n Liên Chi�u, là
Khu ch)c n�ng, có ranh gi�i 	�a lý xác
	�nh, 	�$c thành l�p 	� th�c hi�n thí
	i�m các c
 ch�, chính sách nhJm thu
hút 	#u t�, tài chính, th�
ng m�i, du l�ch
và d�ch v� ch�t l�$ng cao. V�i nh+ng l$i
th� và d� 	�a hi�n còn, Khu th�
ng m�i
t� do �à Nˆng s` t�o thêm s)c hút 	
i

v�i các nhà 	#u t� n��c ngoài 	�n tìm
hi�u, 	#u t�, t�o ra s� h�p d%n qu
c t�,
t�o thêm các 	�ng l�c m�nh cho s� phát
tri�n kinh t�-xã h�i không ch� riêng �à
Nˆng mà còn cho các t�nh, thành ph

trong khu v�c

Khu Kinh t� t� do là mô hình kinh t�
còn r�t m�i m• � Vi�t Nam, tuy nhiên,
mô hình này 	ã 	�$c áp d�ng thành
công � nhi�u qu
c gia. Vi�c thí 	i�m
thành l�p Khu Th�
ng m�i t� do �à
Nˆng, mô hình 	#u tiên c�a c� n��c là
ch� tr�
ng l�n có 	� c�n c) chính tr�,
c�n c) pháp lý và c
 s� th�c ti�n. �ây
c}ng là chính sách mang tính 	�t phá
th� quy�t tâm chính tr�, tinh th#n 	�i
m�i, sáng t�o, dám ngh^, dám làm c�a
Chính ph� trong vi�c áp d�ng mô hình
phát tri�n tiên ti�n c�a th� gi�i. Th�c
hi�n thành công mô hình s` tr� thành
minh ch)ng tiêu bi�u 	� áp d�ng các
mô hình t�
ng t� t�i các 	�a ph�
ng có
	� 	i�u ki�n trên c� n��c

Dubai là m�t trong nh&ng �%c khu kinh t� phát tri�n nh{t th� gi�i. �nh s�u t�m



Hình thành và phát tri[n
Manh nha t( nh+ng n�m cu
i c�a

th� k| 20, nh+ng Công viên 	�a ch�t
5CV�C6 	#u tiên trên th� gi�i 	ã 	�$c
thành l�p � Châu Âu và hình thành
nên M�ng l��i CV�C Châu Âu vào
n�m 2001. T( n�n t�ng 	ó, Ban ��a
ch�t c�a UNESCO, H�i 	�ng Châu Âu
và các chuyên gia qu
c t� v� CV�C 	ã
khuy�n ngh� thành l�p m�t †M�ng
l��i toàn c#u c�a các CV�C qu
c gia
v�i s� h& tr$ c�a UNESCO† nhJm thúc
	"y ba m�c tiêu: b�o t�n môi tr��ng
lành m�nh, ph� bi�n Khoa h*c Trái

��t r�ng rãi và thúc 	"y phát tri�n
kinh t� b�n v+ng � 	�a ph�
ng.

N�m 2004, T� ch)c Giáo d�c, Khoa
h*c và V�n hóa Liên Hi�p Qu
c 5g*i t't
là UNESCO6 	ã b�o tr$ cho vi�c hình
thành M�ng l��i Công viên 	�a ch�t
Toàn c#u 5Global Geoparks Network,
GGN6. GGN 	�$c chính th)c thành l�p
vào n�m 2004, là m�t m�ng l��i h& tr$
c�a UNESCO ph�c v� qu�n lý trong �y
ban Khoa h*c Trái ��t và Sinh thái.

S) m�nh c�a GGN là tác 	�ng,
khuy�n khích và h& tr$ các xã h�i 	�a
ph�
ng trên toàn th� gi�i b�o t�n tính

toàn v~n và 	a d�ng c�a t� nhiên phi
sinh h*c và sinh h*c, 	�m b�o s! d�ng
tài nguyên thiên nhiên công bJng và
b�n v+ng, 	�ng th�i h& tr$ phát tri�n
kinh t� và v�n hóa c�a các c�ng 	�ng
	�a ph�
ng thông qua vi�c phát huy
giá tr� di s�n và b�n s'c 	�c 	áo c�a
h*. M�c tiêu là nâng cao giá tr� c�a các
khu v�c 	�a ch�t 	�ng th�i t�o vi�c
làm và thúc 	"y phát tri�n kinh t� 	�a
ph�
ng và khu v�c.

D��i s� b�o tr$ c�a UNESCO và
thông qua s� h$p tác v�i các 	
i tác
m�ng l��i toàn c#u, các 	�a 	i�m 	�a
ch�t quan tr*ng nh�n 	�$c s� công
nh�n trên toàn th� gi�i và h��ng l$i t(
vi�c trao 	�i ki�n th)c, chuyên môn,
kinh nghi�m và nhân viên gi+a các
công viên 	�a ch�t khác. Quan h� 	
i
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M�ng l��i Công viên 

�a ch�t toàn c�u
M�NG L�”I CÔNG VIÊN ��A CH•T TOÀN C	U LÀ MŠT M�NG L�”I
QU�C T�, PHI CHÍNH PH ,̂ PHI L’I NHU—N VÀ TŒ NGUY‡N, CUNG
C•P MŠT N]N T†NG H’P TÁC GI�A CÁC CÔNG VIÊN ��A CH•T, T—P
H’P CÁC C� QUAN CHÍNH PH ,̂ T¤ CH•C PHI CHÍNH PH ,̂ NHÀ
KHOA H•C VÀ CŠNG �¢NG T„ KHŽP CÁC QU�C GIA TRÊN TOÀN
TH� GI”I VÀ HO�T �ŠNG THEO QUY ��NH C^A UNESCO.

Thác B�n Gi$c n•m trong vùng CV�C toàn
c7u UNESCO Non N��c Cao B•ng. 
�nh s�u t�m
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M�ng l��i r�ng l�n

GGN bao g�m t�t c� các khu v�c
trên th� gi�i và t�p h$p các nhóm chia
s• các giá tr�, l$i ích ho[c n�n t�ng
chung theo m�t khái ni�m và quy
trình qu�n lý c� th�, 	óng vai trò phát
tri�n các mô hình th�c ti�n t
t nh�t và
thi�t l�p tiêu chu"n ch�t l�$ng cho
các lãnh th� tích h$p b�o t�n di s�n
	�a ch�t vào chi�n l�$c phát tri�n kinh
t� b�n v+ng c�a khu v�c. 

Hàng n�m, M�ng l��i này xem xét,
th"m 	�nh h� s
 và công nh�n các
thành viên m�i. Cho 	�n tháng
04/2024, GGN 	ã phát tri�n 	�$c 21<
CV�C � 48 qu
c gia. C�n c) �i�u 18,
Quy ch� ho�t 	�ng và Ch�
ng trình
Công viên 	�a ch�t và Khoa h*c 	�a
ch�t qu
c t� c�a UNESCO 5UNESCO-
IGGP6, GGN thành l�p các M�ng l��i
CV�C khu v�c thành viên, bao g�m
M�ng l��i CV�C khu v�c Châu Á - Thái
Bình D�
ng 5APGN6, M�ng l��i CV�C
khu v�c Châu Âu 5EGN6, M�ng l��i
CV�C khu v�c Châu M� Latin và vùng
Ca-ri-bê 5LACGN6, M�ng l��i CV�C
khu v�c Châu Phi 5AGN6

Vai trò chính c�a các m�ng l��i

thành viên là 	i�u ph
i các ho�t 	�ng
c�a GGN t�i các khu v�c c�a UNESCO,
là di�n 	àn 	� trao 	�i thông tin, thúc
	"y h$p tác v�i các CV�C toàn c#u và
các chuyên gia CV�C toàn c#u trong
khu v�c; h& tr$ phát tri�n kinh t� b�n
v+ng trong các khu v�c CV�C.

M\ng l/]i Công viên *^a ch_t
toàn c+u Vi3t Nam

M�ng l��i CV�C toàn c#u Vi�t
Nam 5VGN6 	ã kh�i 	�ng hình thành
t( n�m 201‚ t�i H�i th�o qu
c t� v�
CV�C do �y ban qu
c gia UNESCO
Vi�t Nam và �y ban nhân dân t�nh Hà
Giang 	�ng t� ch)c � ��ng V�n, Hà
Giang nhJm m�c 	ích gi�i thi�u
qu�ng bá CV�C toàn c#u UNESCO Cao
nguyên 	á ��ng V�n và phát tri�n mô
hình CV�C Vi�t Nam.

S) m�nh c�a VGN là b�o t�n di s�n
	�a ch�t Vi�t Nam, nâng cao nh�n th)c
v� bi�n 	�i khí h�u Vi�t Nam, giáo d�c
phát tri�n b�n v+ng t( mô hình CV�C
Vi�t Nam, phát tri�n b�n v+ng du l�ch
	�a ch�t Vi�t Nam, b�o v� 	a d�ng sinh
h*c Vi�t Nam, thúc 	"y sinh k� b�n
v+ng trong vùng CV�C Vi�t Nam, xây
d�ng n�ng l�c phát tri�n b�n v+ng
CV�C Vi�t Nam, nâng cao n�ng l�c
ph� n+, s! d�ng t
i �u tài nguyên t�
nhiên, nghiên c)u và phát tri�n, thúc
	"y giá tr� di s�n v�n hóa và di s�n phi
v�t th�, phát tri�n b�n v+ng, nâng cao
ki�n th)c 	�a ph�
ng, phát tri�n m�ng
l��i 	
i tác và c�ng s�, th"m 	�nh và
	i�u ph
i các CV�C Vi�t Nam.

VGN bao g�m 0\ thành viên: CV�C
toàn c#u UNESCO Cao nguyên 	á ��ng
V�n, CV�C toàn c#u UNESCO Non N��c
Cao BJng, CV�C toàn c#u UNESCO �'k
Nông, CV�C toàn c#u L�ng S
n, CV�C
Lý S
n … Sa Hu_nh và d� ki�n s` k�t n�p

Logo c�a M�ng l��i Công viên �'a ch{t toàn ��
c7u. �nh s�u t�m

tác qu
c t� do UNESCO phát tri�n này��
cho phép các thành viên h��ng l$i t(��
vi�c trao 	�i kinh nghi�m toàn c#u, so ��
v�i vi�c ch� là m�t sáng ki�n 	
n l• � ��

	�a ph�
ng.
GGN tr� thành m�t m�ng l��i ��

n�ng 	�ng, n
i các thành viên cam k�t ��
làm vi�c cùng nhau, trao 	�i ý ki�n v� ��
ph�
ng pháp t
t nh�t và tham gia vào ��
các d� án chung nhJm nâng cao tiêu��
chu"n ch�t l�$ng c�a t�t c� các s�n ��
ph"m và th�c ti�n c�a �$�7�å�$���U�P�Ë�O��c#u��
UNESCO. GGN tìm cách nâng cao và��
b�o t�n các di s�n 	�a ch�t c�a hành ��
tinh, c}ng nh� khuy�n khích các��
nghiên c)u b�n v+ng và phát tri�n b�i ��

các c�ng 	�ng liên quan.

Cao nguyên �á ��ng V=n n•m trong vùng CV�C toàn c7u UNESCO Cao nguyên �á ��ng V=n.
�nh s�u t�m
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thêm m�t thành viên m�i là CV�C Phú
Yên trong t�
ng lai.

Ngày 8/9/2024, trong khuôn kh�
H�i ngh� Qu
c t� l#n th) 8 M�ng l��i
CV�C toàn c#u UNESCO khu v�c châu
Á - Thái Bình D�
ng t�i Cao BJng, H�i
	�ng CV�C toàn c#u UNESCO bi�u
quy�t công nh�n CV�C L�ng S
n là
CV�Ctoàn c#u UNESCO. D� ki�n, Công
viên 	�a ch�t L�ng S
n s` nh�n bJng
công nh�n CV�C toàn c#u UNESCO
vào n�m 202\ t�i Chile.

CV�C toàn c+u UNESCO
CV�C là m�t khu v�c có ranh gi�i

	�a lý - hành chính rõ ràng, li�n
kho�nh, trong 	ó ch)a 	�ng m�t t�p
h$p các di s�n 	�a ch�t 5DS�C6 có giá
tr� khoa h*c, giáo d�c, th"m m� và
kinh t�. CV�C h��ng t�i b�o t�n các
DS�C và các giá tr� khác trong CV�C
nh� di s�n v�n hóa, l�ch s!, kh�o c�,
c�nh quan, môi tr��ng, h� sinh thái...;
góp ph#n qu�ng bá, nâng cao nh�n
th)c c�ng 	�ng v� vai trò và giá tr�

c�a các khoa h*c Trái ��t, khuy�n
khích h*c t�p và nghiên c)u v� các
khoa h*c Trái ��t,  giáo d�c lòng yêu
thiên nhiên và trách nhi�m công dân
trong vi�c b�o v� và khai thác b�n
v+ng các DS�C m�t cách t�ng th�
cùng m*i lo�i hình di s�n khác. 

CV�C toàn c#u UNESCO h��ng
t�i m�c tiêu b�o t�n các DS�C; là
danh hi�u dành cho m�t khu v�c t�
nhiên có ranh gi�i 	�a lý - hành chính
rõ ràng, ch)a 	�ng m�t t�p h$p các
di s�n 	�a ch�t t#m c3 qu
c t� có giá
tr� khoa h*c, giáo d�c và th"m m�,
cùng các giá tr� khác v� 	a d�ng sinh
h*c, kh�o c�, l�ch s!, v�n hóa, xã
h�i...T�t c� cùng 	�$c b�o t�n và
phát huy giá tr� m�t cách t�ng th�;
Góp ph#n qu�ng bá, nâng cao nh�n
th)c c�ng 	�ng v� vai trò và giá tr�
c�a các khoa h*c Trái ��t, khuy�n
khích h*c t�p và nghiên c)u 	�a ch�t
và giáo d�c lòng yêu thiên nhiên và
trách nhi�m công dân trong vi�c b�o
v� và khai thác b�n v+ng các DS�C.

M�t CV�C toàn c#u UNESCO c#n có
di�n tích 	� l�n 	� có tác 	�ng 	áng
k� vào công cu�c phát tri�n kinh t� -
xã h�i b�n v+ng c�a 	�a ph�
ng,
mang l�i c�m giác v� s)c m�nh và
ni�m t� hào trong c�ng 	�ng s
ng �
khu v�c 	ó. C�ng 	�ng h$p tác cùng
v�i các doanh nghi�p 	� t�o ra vi�c
làm m�i c}ng nh� các khóa h*c ch�t
l�$ng cao. Các khóa h*c và vi�c làm
m�i 	�$c t�o ra c}ng cho phép t�ng
doanh thu thông qua du l�ch d�a vào
	�a lý, tài nguyên 	�a ch�t và h
n th�. 

Danh hi�u CV�C toàn c#u UN-
ESCO s` 	�$c tái th"m 	�nh sau m&i
4 n�m. Do 	ó, 	� gi+ v+ng 	�$c danh
hi�u cao quý này, 	òi h]i Chính
quy�n các c�p, c�ng 	�ng và doanh
nghi�p 	�a ph�
ng c#n 	�t 	�$c s�
	�ng thu�n trong vi�c thúc 	"y kinh
t� - xã h�i phát tri�n b�n v+ng, xét
trên góc 	� b�o v� môi tr��ng, b�o
t�n thiên nhiên, b�o 	�m an sinh xã
h�iƒ 	
i v�i các ho�t 	�ng phát
tri�n kinh t�
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H�ng Vành Khuyên là nông s�n
	[c h+u c�a t�nh L�ng S
n,
	�$c tr�ng ch� y�u t�i huy�n

biên gi�i V�n Lãng. Các v��n H�ng 	�$c
tr�ng t( nh+ng n�m 90 c�a th� k| tr��c,
có nh+ng cây 	�t trên ‚0 n�m tu�i. ��n
nay, cây H�ng Vành Khuyên 	ã tr� thành
m�t loài cây hàng hóa quan tr*ng, góp
ph#n xóa 	ói gi�m nghèo và làm giàu
cho nhi�u h� nông dân n
i 	ây. Tuy
nhiên, H�ng Vành Khuyên là lo�i qu�
nhi�u n��c, khó b�o qu�n lâu, d� b� d�p
khi v�n chuy�n 	i xa nên khó có th� 	�a
s�n ph"m 	i tiêu th� r�ng rãi. Nh�n ra
v�n 	� 	ó, v�i ni�m 	am mê v� s�n xu�t
nông nghi�p, khát khao nâng t#m ch�t
l�$ng nông s�n L�ng S
n sánh v�i nông
s�n � các vùng khác, ch� V�
ng Th�
Th�
ng thu�c HTX Nông s�n Toàn
Th�
ng 	ã dày công nghiên c)u, m�nh
d�n vay ngân hàng xây d�ng x��ng,
mua máy móc thi�t b� 	� làm s�n ph"m
H�ng Vành Khuyên treo gió, s�n ph"m
này có th� b�o qu�n lâu, d� dàng v�n
chuy�n 	i xa và bán 	�$c quanh n�m. 

S�n ph�m H�ng Vành Khuyên treo gió c�a HTX nông s�n Toàn Th��ng, huy�n V=n Lãng, L�ng
S�n. �nh s�u t�m / Wind-dried Vanh Khuyen persimmons from Toan Thuong Agricultural Coopera-
tive, Van Lang District, Lang Son. Collected photo

KH�NG NGH�A

S�n ph�m H�ng Vành Khuyên
treo gió L�ng S�n
HUY‡N VƒN LÃNG, T–NH L�NG S�N LÀ ��A PH��NG CÓ �I]U KI‡N KHÍ H—U, TH¤ NH�¥NG THU—N L’I
�‹ PHÁT TRI‹N CÁC LO�I CÂY ƒN QU† �¡C S†N CÓ GIÁ TR�, TRONG �Ó CÓ CÂY H¢NG V”I S†N PH˜M
H¢NG VÀNH KHUYÊN N¤I TI�NG. �‹ NÂNG CAO GIÁ TR� S†N PH˜M H¢NG VÀNH KHUYÊN, NH�NG NƒM
QUA, NG�}I DÂN TRÊN ��A BÀN HUY‡N �Ã T—P TRUNG VÀO XÂY DŒNG CHUšI LIÊN K�T T„ KHÂU S†N
XU•T ��N CH� BI�N, TIÊU TH� S†N PH˜M, �I‹N HÌNH TRONG �Ó LÀ HŠ KINH DOANH C^A CH� V��NG
TH� TH��NG THUŠC HTX NÔNG S†N TOÀN TH��NG �Ã M�NH D�N �	U T� �‹ LÀM RA S†N PH˜M
H¢NG VÀNH KHUYÊN TREO GIÓ ˆ S†N PH˜M NÔNG NGHI‡P TIÊU BI‹U C^A T–NH L�NG S�N �Ã VÀ
�ANG ��’C QU†NG BÁ, TIÊU TH� RŠNG RÃI ‰ CÁC T–NH, THÀNH TRONG C† N�”C, H�”NG T”I TH�
TR�}NG QU�C T� TRONG T��NG LAI.
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H�ng Vành Khuyên treo gió là s�n
ph"m cao c�p 	�$c s�n xu�t theo công
ngh� ph
i khô hi�n 	�i c�a Nh�t B�n.
Trong quy trình s�n xu�t, nh+ng qu�
H�ng vàng cam, v(a chín t�i và 	�t tiêu
chu"n không b� s)t, s~o hay thâm d�p
	�$c l�a ch*n c"n th�n. Sau khi 	�$c
g*t v] k� l�3ng nh�ng v%n gi+ nguyên
cu
ng, H�ng 	�$c treo thành t(ng giàn
trong nhà kính chuyên d�ng, 	�m b�o
	� "m và ánh sáng lý t��ng. Trong 0< -
04 ngày 	#u, nh+ng qu� h�ng s` 	�$c
massage hàng ngày 	� giúp qu� m�m
và 	�t 	� d•o mong mu
n. Sau kho�ng
08 ngày, s` t�o thành s�n ph"m H�ng
kem 5v] còn m�m, "m6 v�i l�p v] m�m
m�i và gi+ 	�$c 	� "m. N�u treo thêm
	�n ngày th) 12, H�ng treo gió hoàn
ch�nh s` có l�p v] se l�i nh�ng ph#n bên
trong v%n m�m d•o. Sau khi 	�t 	� th�i
gian ph
i, H�ng 	�$c thu ho�ch, 	óng
gói và hút chân không 	� b�o qu�n.
Quy trình này 	�m b�o ch�t l�$ng và
h�
ng v� 	�c 	áo c�a s�n ph"m. V�i 01
t�n H�ng t�
i, sau quá trình ch� bi�n s`

thu 	�$c kho�ng 200 kg h�ng treo gió.
H�ng Vành Khuyên treo gió có v�

ng*t 	�m, m�m, d•o và có mùi h�ng r�t
	[c tr�ng. Theo nghiên c)u s�n ph"m
còn mang l�i nhi�u l$i ích nh� ch)a ch�t
ch
ng ôxy hóa, h& tr$ s)c kh]e m't;
gi�m m)c cholesterol, c�i thi�n ho�t
	�ng trao 	�i ch�t, giúp gi�m viêm,
gi�m huy�t áp, ng�n ch[n lão hóa s�m,
ng�n ng(a ung th�, t�ng c��ng kh�
n�ng mi�n d�ch, gi+ gan kh]e m�nh.

V�i quy trình hi�n 	�i, nghiêm ng[t,
s�n ph"m H�ng Vành Khuyên treo gió
c�a HTX Nông s�n Toàn Th�
ng 	ã g[t
hái 	�$c nhi�u thành công n�i b�t, ch�
riêng n�m 202<, HTX 	�t doanh thu
n�m 202< là ‚ t| 	�ng, v�i l$i nhu�n 2,1
t| 	�ng. Hi�n nay s�n ph"m 	ã 	�$c
	�ng ký s�n ph"m 	ã 	�ng ký nhãn hi�u
t�i C�c S� h+u trí tu� v�i tên g*i H�ng
Vành Khuyên treo gió, 	�ng th�i có 	#y
	� nhãn mác, tem truy xu�t ngu�n g
c
qua 	ó s�n ph"m 	� mang 	i tiêu th� �
nhi�u t�nh, thành và qu�ng bá t�i các h�i
ch$ trong và ngoài n��c, 	�ng th�i d�

án H�ng Vành Khuyên treo gió c�a HTX
Nông s�n Toàn Th�
ng 	ã 	�$c trao gi�i
nh�t t�i cu�c thi Ph� n+ sáng t�o kh�i
nghi�p n�m 202<.

Hi�n nay, S�n ph"m H�ng Vành
Khuyên treo gió không ch� 	�$c phân
ph
i qua các kênh bán hàng truy�n
th
ng, mà còn hi�n di�n m�nh m` trên
các Sàn th�
ng m�i 	i�n t! hàng 	#u
nh� Shopee và Tiktokshop. �[c bi�t, s�n
ph"m 	ã xu�t hi�n trên ch�
ng trình
†Th�
ng v� b�c t| - Shark Tank†, thu hút
s� chú ý và nh�n 	#u t� \ t| 	�ng, cùng
nhi�u l�i m�i h$p tác t( các nhà 	#u t�
danh ti�ng. Bên c�nh vi�c gia t�ng
doanh thu nông s�n, s�n ph"m H�ng
Vành Khuyên còn 	óng góp vào vi�c
qu�ng bá v�n hóa và du l�ch 	�a
ph�
ng, HTX Toàn Th�
ng 	ã sáng t�o
	�a thông tin v� 12 	�a danh n�i ti�ng
c�a L�ng S
n vào t(ng bao bì s�n ph"m,
giúp khách hàng không ch� th��ng th)c
h�
ng v� 	[c s�n mà còn khám phá nét
	~p v�n hóa và du l�ch c�a L�ng S
n.

L�ng S
n là 	�a ph�
ng có nhi�u
s�n ph"m nông nghi�p 	[c h+u giá tr�
kinh t� cao nh� H�i V�n Quan, Qu�,
Th�ch 	en Tràng ��nh, Na Chi L�ng,
Quýt vàng B'c S
n... và th� gi�i "m th�c
vô cùng phong phú và 	�m ch�t b�n
s'c riêng nh� L$n quay, V�t quay và r�t
nhi�u món �n  n�i ti�ng trong n��c và
qu
c t�, c#n s� tham gia, 	�ng hành, h&
tr$ v� công ngh�, k� thu�t, ngu�n l�c
c�a các doanh nghi�p, nhà 	#u t� trong
l^nh v�c nông nghi�p công ngh� cao,
thông minh và hi�n 	�i, xây d�ng chu&i
giá tr� b�n v+ng cho t�
ng lai 	� nâng
t#m giá tr� s�n ph"m nông nghi�p và
m� r�ng th� tr��ng, mang l�i l$i ích
không ch� cho doanh nghi�p, nhà 	#u
t� mà còn thúc 	"y phát tri�n kinh t� -
xã h�i t�i 	�a ph�
ng 

S�n ph�m H�ng Vành Khuyên treo gió v�i bao bì in các �'a danh du l'ch n(i ti�ng c�a t�nh
L�ng S�n. �nh s�u t�m / Wind-Dried Vanh Khuyen persimmons with packaging featuring famous
tourist attractions in Lang Son Province. Collected photo



Vanh Khuyen persimmons is a
unique agricultural product of
Lang Son Province, primarily

cultivated in Van Lang, a border dis-
trict. The persimmon orchards were
planted in the 1990s, with some trees
over ‚0 years old. Today, the Vanh
Khuyen persimmons tree has become
a crucial commercial crop, helping to

reduce poverty and generate wealth
for many local farmers. However, Vanh
Khuyen persimmons is a water-rich
fruit that is di>cult to preserve for
long periods and is easily damaged
during transport, making it challeng-
ing to market widely. Recognizing this
issue and driven by her passion for
agriculture and a desire to elevate the

quality of Lang Son=s agricultural
products to rival those from other re-
gions, Ms. Vuong Thi Thuong of the
Toan Thuong Agricultural Cooperative
dedicated herself to researching solu-
tions. She bravely took out a loan to
build a workshop and purchase ma-
chinery to produce wind-dried Vanh
Khuyen persimmons. This product
can be preserved for extended peri-
ods, is easy to transport over long dis-
tances, and can be sold year-round.

Wind-dried Vanh Khuyen persim-
mons is a premium product, pro-
duced using advanced „apanese
drying technology. During the pro-
duction process, only carefully se-
lected bright orange persimmons
that are perfectly ripe, free from blem-
ishes, scars, or bruises, are chosen.
After being meticulously peeled while
keeping the stem intact, the persim-
mons are hung in specialized green-
houses that maintain ideal humidity
and light levels. During the ?rst <-4
days, the persimmons are massaged
daily to soften and achieve the de-

S�n ph�m H�ng Vành Khuyên treo gió c�a HTX nông s�n Toàn Th��ng xu{t hi�n t�i
ch��ng trình ›Th��ng v" b�c t\ - Shark Tank•. �nh s�u t�m / Wind-dried Vanh Khuyen per-
simmons from the Toan Thuong Agricultural Cooperative featured on †Shark Tank Vietnam†.
Collected photo
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KHONG NGHIA

VAN LANG DISTRICT IN LANG SON PROVINCE BENE`ITS `ROM `AVORABLE CLIMATIC AND SOIL CONDIˆ
TIONS, IDEAL `OR CULTIVATING VALUABLE SPECIALTY `RUIT TREES, INCLUDING PERSIMMON TREES
THAT PRODUCE THE `AMOUS VANH KHUYEN PERSIMMONS. IN RECENT YEARS, TO PROMOTE THE
VALUE O` THIS PRODUCT, LOCAL `ARMERS HAVE `OCUSED ON BUILDING A LINKED CHAIN `ROM PROˆ
DUCTION TO PROCESSING AND MARKETING. NOTABLY, MS. VUONG THI THUONG, A BUSINESSWOMAN
AND MEMBER O` THE TOAN THUONG AGRICULTURAL COOPERATIVE, HAS BOLDLY INVESTED IN THE
PRODUCTION O` WINDˆDRIED VANH KHUYEN PERSIMMONS, WHICH HAS BECOME A STANDOUT AGRIˆ
CULTURAL PRODUCT O` LANG SON. IT IS NOW WIDELY PROMOTED AND SOLD ACROSS PROVINCES
AND CITIES NATIONWIDE, WITH ASPIRATIONS TO REACH INTERNATIONAL MARKETS IN THE `UTURE.

Lang Son's wind-dried Vanh Khuyen
persimmons
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sired chewy texture. After approxi-
mately 8 days, the product becomes
creamy persimmons 5with a soft,
moist skin6. If hung for a total of 12
days, the fully completed wind-dried
persimmons will have a slightly ?rmer
skin, while the inside remains soft and
chewy. Once the drying process is
complete, the persimmons are har-
vested, vacuum-sealed, and pack-
aged to ensure long-lasting freshness.
This meticulous process preserves the
unique quality and •avor of the prod-
uct. From 1 ton of fresh persimmons,
approximately 200 kg of wind-dried
persimmons are produced.

Wind-dried Vanh Khuyen persim-
mons has a rich, sweet taste, soft and
chewy texture, and a distinct persim-
mon aroma. Research shows the prod-
uct o@ers various health bene?ts,
including antioxidants, support for
eye health, cholesterol reduction, im-
proved metabolism, in•ammation re-
duction, blood pressure regulation,
prevention of premature aging, cancer

prevention, immune system enhance-
ment, and liver health promotion.

Thanks to its modern and strin-
gent production process, the wind-
dried Vanh Khuyen persimmons
product from the Toan Thuong Agri-
cultural Cooperative has achieved re-
markable success. In 202< alone, the
cooperative generated ‚ billion VND
in revenue, with 2.1 billion VND in
pro?t. The product has been o>cially
registered under the name Wind-
dried Vanh Khuyen persimmons with
the National O>ce of Intellectual
Property. It comes with full labeling
and traceability tags, allowing for dis-
tribution across various provinces and
cities, and promoting the product at
fairs both domestically and interna-
tionally. In 202<, the Wind-dried Vanh
Khuyen persimmons project from the
Toan Thuong Agricultural Cooperative
won ?rst prize in the Creative Women
Entrepreneurs Competition.

The Wind-dried Vanh Khuyen per-
simmons product is not only distrib-

uted through traditional sales chan-
nels but is also gaining signi?cant
presence on leading e-commerce
platforms such as Shopee and Tiktok-
Shop. Notably, the product recently
featured on the popular TV show
†Shark Tank Vietnam†, where it at-
tracted attention and secured an in-
vestment of \ billion VND, along with
numerous partnership o@ers from
prestigious investors. This achieve-
ment not only boosts agricultural rev-
enue but also promotes local culture
and tourism. The Toan Thuong Agri-
cultural Cooperative has creatively in-
corporated information about 12
famous landmarks of Lang Son into
the product=s packaging, allowing
customers to not only enjoy the
unique taste of the specialty but also
explore the cultural and tourist attrac-
tions of the province.

Lang Son Province boasts many
high-value, unique agricultural prod-
ucts such as Van Quan star anise, cin-
namon, Trang Dinh black jelly, Chi
Lang custard apple, and Bac Son yel-
low tangerine. The region is also
known for its rich and distinct cuisine,
including famous dishes like roast
pork, roast duck, and other dishes
renowned both domestically and in-
ternationally. To further elevate the
value of these products and expand
markets, there is a need for collabora-
tion, support in technology, tech-
niques, and resources from
businesses and investors in high-tech,
smart, and modern agriculture. Build-
ing a sustainable value chain will ben-
e?t not only businesses and investors
but also drive economic and social
development in the region

S�n ph�m H�ng Vành Khuyên treo gió qu�ng bá t�i Di[n �àn giao th��ng Vi�t Nam -
Slovenia. �nh s�u t�m / Wind-dried Vanh Khuyen persimmons promote at the Vietnam - Slove-
nia Trade Forum. Collected photo
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